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NOTE ON VOCABULARY AND PHRASE BOOK. 

IN tpe transliteration of the Manipuri words and sentences 

from the Bengali into the Roman character, the vowel sounds 

are represented as follows :-Short a is pronounced as a in 

company, long a as a in father; e unmarked as· e in thtn, e has 

the sound of ai in aim, or ey in they; i unmarked is pronounced 

as i in. in, £ as in machine ; o unmarked as in pot, o as in bone ; 

u unmarked as in bull, tl as oo in moon. 



PREFACE.. 

THIS little book wil1, I hope, supply a want which has 
been much- felt -ever since our annexation of Upper· Burma;. 
The only land route to Upper Burma from Assam and Bengal 
is through Manipur. ·The journey through Manipur OCC!Jpies 
about a fortnight. Hardly any Manipuri knows any language . 
but his own, so officers travelling through :find great difficulty 
in getting at the diffenmt stages the supplies which they are 
in want of, owing to their inability to make themselves under
stood by the Manipuri officials. Manipur is now the head
quarters of an Assam regiment, and in all probability it will 
remain for some time to come a Military Station, ow_ing to t.b,e 
healthiness of its climate, as well as to its admirable strategical 
position in the event of any outbreak on the frontier. The 
above reasons have made a knowledge of Manipuri of greater 
impmtance than in former years. With the object of assisting 
in tb~ study of .Manipuri, I have prepared a Grammar, 
V ocab11lary, and Phrase Book of the language. 

A note on the Manipuri Grammar was published by the 
late Mr. Damant in the Asiatic Society Journal, Part I., 
Vol. XLIV., 1875. This note gives in few words a clear 
'"tatement of all the more important features of the Grammar. 
I have not hesitated to make free use of thi:-! note in the pre
paration of my Grammar. 

In the vocabulary section, I have arranged the nouns 
under different headings, such as relationship, trades, &c., 
which is I think a simpler plan than jumbling up in alphabeti
cal order a number of words having no connection with each 
other. The English phrases I have copied from Mrs. Cutter's 
Assamese Phrase Book. I have added at the end of the book 
a few :Manipuri proverbs, and also a few specimens of letters in 
Manipuri in ordef to give an idea of the ~>tyle of address 
adopted in such compositions. 

In the preparation of this book I have been assisted by 
my head-clerk, Rus~ic Laul Coondoo, and by my Burmese 
Interpreter, Purander Sing, who both deserve my best 
thanks. 

M.!NIPU'R: 

.Auguat 1887. 

A. J. PRIMROSE, 
Political Agsn t · 
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MANIPURI GRAMMAR~ 

INTRODUCTION. 

Mn. DAMANT in his Note on the Manipuri Grammar, pub
li8hed in the Asiatic Society Journal of Bengal, Volume XLIV., 
Part I., 1875, giYes the' followjnf!' interesting review of the 
language:-" The Grammar of the Manipuri language is practi·· 
callv unknown at present, and the Europeans who have any 
acquaintaiJCe at all with it might be counted on qne's fingers. 
So far as I know, there is only one book on the language, an 
English-Manipuri Dictionary, .. printed at the Baptist Mission 
Press in 1837, and this is now very scarce. The, language is 
to a certain extent a .written one, and formerly bad a character 
peculiar to itself. Mnnuscripts in this character still exist, and 
it is even now 4.13ed in Manipur for genealogies and family 
records, but all ordinary businesH matters are carried on either 
in Bengali or in Manipuri written in the Bengali character. I 
may note that all grammatical forms given hereafter are derived 
from the language as spoken at present, and not from the 
manuscripts, which, I .am told, contain Jr.'ln)' obsolete forms, 
and indeed arc hardly intelligible to an ordinary Manipuri. 
The Grammar is very well worth studying, and a'l it contains m;u1y 
peculiarities which are found as well in the .allied dialects of 
the Kuk.ies and the Koupooees, a tribe of N{tgas who inhabit 
parts of :\1anil:tttr and Cuchar, it s~erns probable that the la~
gunge of tite Lushais and several of the Nag~ tribes may be 
derived from the same stock. But we hardly Know .enough .of 
these dialects to pronoun~e an opinion yet; however, eYen if w.~ 
.crrant that they are originally branches ofthe same stem, tbey 
have varied so much that they are now distinct languages and 
not mere dialects~ and a knowledge of one is of very little use 
in learning nnother. A Kuki speaking his own language 
<:annat be understood by a N aga, or a Manipuri by either. 

B 



2 MANIPURI GRAMMAR. 

•; One of the first peculiarities which strikes one is the 
douhk possessive which is prefixed to certain nouns; thuR--

Aigi ipa 
Nan¥ napa 
Magt mapa 
Aiui ikok 

0 

Nangi nakok 
Mfi.,ri makok 

0 

My father. 
Your father. 
His father. 
My head. 
Your heu.d. 
His head. 

::In these words the possessives, i, na u.nd ma are prefixed 
in addition to the usual forms aigi, nangi, nncl magi; pu is of 
course t.he ~1anipuri for father in the abstract, but practically 
it is never used except in the forms ipa, napa, and mapa. This 
pe.culi1Lrity is, as a rule, cQn:finP.d to words signif}-ing relation
ship, as mother, brother, sister, and the like, and to those which 
signify a part of the body, as hand, foot, &c., .. and it is also 
used with a few wqrds in very common use, as yz1m, a hou~e, 
pot, a. thing. It is not generally used with words of two 
syllnhles, but there are exceptions, as aigi iddpak, my coun
try, ius~ad .of aigi laipak. These ·are gener~l ruh;s only, 
for nothmg but constant practice can teach precisely m what 
words it should or should not be..used." 

The only difficulty in the grammar is in the conjugation of 
the verbs and in defining the exact meaning of the many forms 
for the present, past, anCI future tenses. I have arranged the 
graunuar in a different order from Mr. Damant~ treating first of 
nouns, then of adjectives, then ,of pronouns, and lastly of verbs. 

NouNs. 

The declension of nouns is very simple. 
are-

The terminations . 
Nom. 

Gen. 
Dat. 
Ace. 
~bl. 
Loc. 

Na, as mi~na 

Gi, as mi-gi 
Da, as mi-da (also mingonda•) ••• 
Bft, as mi-bft 
Dagi, as mi-dagi (also mingondagi •) 
Da, as maphamda •. ~ 

a man ( mi alone i~ 
often used). 

of a man. 
to a man. 
a man. 
from a man. 
in a place, 

• NoT:a:.-The form iri nqonda and ngondagi is only used in the 
declen!lion of mi, a man, and in the case of personal pr!lnou·ps. 



MANIPURI GRAMMAR. 

The plur~l 1in the case of human beings is formed by 
adding sing to tHe wm·d and declining in the same manner as in 
the singular, as:-

Mising 

Misin«T!!"i ..,,_, 

. . .. men . 

ofmen, &c . 

There is no plural form for animals and other things. 
Kheibit and pumna-mak, all, or yamna, many, are used to indicate 
plurality 

Gender, in the case of animals, is indicated by the addition 
of laba for the masculine and amum for the femin.ine, as :--

Sauol laba 
0 

a stallion. 

Sagol arrom a mare. 

In the case of human beings gender is indicated by the 
addition of nipa and nupi, but only when the same' word is used 
for both male and female, as :--

Macha-nipa 

Machu-nupi 

a son. 

a daughter. 

ADJECTIVES. 

All adjectives end in ba, and an initial a may always 
be prefixed without altering the meaning, as:-

Good 

Large ... 
aphaba, or phaba. 

achauba, or chauba. 

Adjectives can be declined like verbs, as :-

It was very good=" masi yamna phare," where phaJJa 
has been changed into pha1·e 'o ·give the word a past mean
ing. Ba is changed into bi in the feminine. Adjectives have 
no plural form. 



4 MANll'VRI GRAMMAH. 

P.RONOU:'\8. 

The personal pronouns are ai or ihak . I, nan.q or nahak= 
thou, rna or malzrlk=hc. 

The form ending in huk is honorific. The rlural is 
formed by adding khoi to the singular non-honorific form. 
Pronouns are declined in the same way, as mi, a man. 

• \ 011/. A ina 
Gen. Aigi 
Dat. Aigonda 
Ace. Aibu 
Abl. Aigon(la 

Kom. Aikhoi 

Gen. Aikhoigi 

Sin,qular. 

nangnn. 

nanggt 
nan <ronda 

<::' 

nancrbu 
1:> 

nancrondagi 
0 u 

Flul'al. 

nangklwi 

nangkhoigi 
&c, &c. 

The demonstrative prononns are-

A 

Asi, or masi 

Adu, or madu 

mana . 

magi. 

mfmgonda. 

rnftbu. 
A d • nmngon ngt. 

m:\khoi. 
makhoicri. 

'"" 

this. 

that. 

A8i is also used in the s::~me scn~c a~ adu, a~ '· which will 
you take, this or that? "= " kadai.la u haf!C a~ ira ftsira. " 

The interrogative pronouns arc:·-

Kana or kanano 

Kadai 

who? 

what? 

. Rel:J.ti:e p;o.n·?una are not used .. A verbal parti<;!iple with 
aat 9r adu lS Used ln the place of.l'e]atL ve pronouns, as-

'fh~ man w~o .came yesterday leaves to-day•"D£ar&ng 
lakpa nu adu ngas1 chatkani." 



VERBS. 

The conjugation of the Manipuri verb is very complete. 
I know no language which has such a variety of tense 
forms to express present, past, or future action. Most. of the 
varieties have distinct meanings of their own. Every verb has 
also a negative and interrog-ative form conjugated in all tenses 
except the interrogative future like the simple verb. Tht: 
Manipuris diYide the verb into present, pnst, ana futnre tenses. 
They also han~ an imperative tense form Under the present 
tense forms they classify what in English gmmmar is called 
the i>erfPct tense. There are no less than eight different pre
sent tense forms with correspondinl-?: forms for the past and 
future tenses. 

There is no difference in the terminations of a tense sin
gular or plural, for. the. fi~·st, second, and third persons exc;pt in 
the imperati,·e, wluch ts Irregular. 

The subjuncti,·e mood is expressed by n. participle endincr 
in labadi or mbruli; labodi is userl when the verb root ends i~ 
a consonant, rabadi wben the root ends in vowel. 

N oTE.-The above rule for the interchange of L J.nd r is 
also observed in other tensed, 1" is al wa vs used after a vowel . , 
{ nfter a consonant. 

Tl1e present participle ends in duna as:-

Tauduna doing. 

The past participle ends in khlduna or luduna, as:-

Chatkhiduna 
Tauruduna 

having gone. 
having done. 

l"he future p:•rticipl,~ ends in lagrz or mga as " chatlaga," 
" tauraga." 

The participle ending in lingaida or rin,qaida means 
at the time of doing a thing,--as '·when I was going there I 
saw him " ="nina asida chatlingaida maboo aina nram-mi." 

The participle in kadabagi or nanaba is used to express 
t• 1- nrpo.se, as, "you make preparations to go"='; nang chatna
nttba thuurang tau." 



Conjugation oj the verbs TAUBA (to do) and CBA1'PA (to go). 

Prese11t 1"eriae forma. 

I do 
I go 

Form I.-I or li. 

tau-i. 
chat-li. 

For·m 11.-ri or li. 

I am !.loing 

I am going 

tau-ri. 

cbat-li. 

l!.,onn II l.-khi. 

I d(\ (at. a distant tan-klli. 
place) 

I go (refening to a chat-khi. 
distant place) 

Fonn IY.-k!tiri. 

I do· (excepting tau-khi- ri. 
something in 
retum) 

I go (expecting to chat-ldJil'i. 
retum) 

Past Tense forms. 

e or /G. 

I did 
I went 

I was doing 

I was going 

1·t! or le. 

tau-c. 
cbat-lc. 

tau-rc. 

chat-lc. 

klti-e. 

I was doing at a tau-kbi-c. 
distance 

I was going at a chat-khi-e. 
distance 

kltre. 

I did tau-khrc. 

I went cbat-kl.m!. 

Future Tense forms. 

I shall do 
I Ehall go 

gani or ge. 

lau-gani, tau-gc. 
chat-kani, cbat-kc. 

ragani 01' ragt!. 
lagani or lagt!. 

I shall Le doing tau-ragani or tau-
r·trrC 

I shall Le going ch:~t':l;gani or chat-
lagC. 

kltigani Ol' k!t'igt!. 

1 shall do tnu-kltigani Ol' tau
. khigc. 

I shall go chat-khigani or 
khigc. 

ki.ragani or kltra!Jt!. 

I shall do tan-khragani or tau-
khrngc. 

I shall go chat-kbrngani 
lduage. 

or 

0) 

a: 
> 
~ 
"' ·~ 
..... 

~ 
1::: 
~ 
> 
:0 



Form V.-1·ui or lui. 

I have done (at a tau-I'Ui. 
di~:~tant place) 

I haYe gone (ditto) chat-lui. 

Form Vl.-rari or lari. 

I do (with a pUl'- tau-rad. 
pose) 

1 go (ditto) chat-lari. 

Fo1·m VII.--ram-mi or lam-mi. 

I have done (not tau-rammi. 
yet finished) 

T bavP g01w (llo~ dJatlulll-llli. 
completed jour-
ney) 

?"llrl! Ol' 1·u(. 

hu·e or lue. 

I hm·e done (and tau J'lii'C or rue. 
ii nishcd at a <lis-
taut place) 

I have gone (com- chat-lure or luc. 
pleted action) 

rare o1· ''ei-e. 
la1•e Ol' lei-iJ. 

I tlitl (with a pur- tau-rare or rei-c. 
pose) 

L went (with a pm- cLat-lare or lei-c. 
pose) 

1·am-me or ramlG. 

lam-we or laml€. 

I have done (com
pleted action) 

1 ltaY~ d 11!1l' l~ itio 

tan-mm-mc 
ramie. 

d.at·-lalll nr··· 
lamli:. 

or 

fJI' 

mgani or 1'CI[jtJ. 

la.gani or lagd. 

I shall have tlonc tau-rngani or rugc. 

I shall have gone clmt-lugani o1·lugc. 

raragmz i 0 r i"t'"li'U!Jt:. 

lU?·u,qar-i o1· larage. 

1 shall do (with a 
purp•Jse) 

I shall go (ditto) 

tau-rarftgani or ra-
ragC. . 

chat-laragam or la
rngC. 

mm-gani o1· ram-ge. 

lam-.rf'111l OJ' lam-ge. 

I shall have <lone 
(some doubt. 
expressed) 
~hall han:.!!"'~~-' 
1 dirt{• J ·-

tan-ram· gani or ram
gC. 

,.i,ar-hJlll·g:JIIi 
ialll-gi·. 

t::: 
> 
!21 ..... 
~ 
~ ..... 
Cj) 
!:d 
> :::: 
~ 
~ 

--1 



Present Tfnle forms. 

Form VIII.- rtnrtli or lan:t-li. 

I am still engaged 
in doing 

I am still engaged 
in going 

Do 

tan-ramli. 

chat.]am-li. 

tau. 
tausanu. 

Past Tense forms. 

ram-Ie Ol' lam-/e. 

I have done (com- tnu-mmlc. 
pleted action) 

r ba,·e gone (ditto) chat-lamlC. 

IMPERATIVE Moon. 

Go 
Let him do 
·Let us do taussi or taunasi. 

Let him go 
Let us go 

.Present. 

In dunft or tuna. 

Doing tauduna. 

Going chat-tuna. 

pARTICIPLES. 

Past. 

{ rttdum1. 
111 ldtidunrr. or lud11nu. 

Hllving done tnukbid una or 
dunn. 

ru-

Having gone chatkhiduna or lu-
duna. 

Future 1'enae forma. 

1·amla.aani or ram-lage. 
lamlagani or lam-lage. 

I shall have done 
( fot· certain) · 

I shall have gone 
(ditto) 

chat-lu. 
chat sanu. 

tau-ramlagani 
ramlagc. 

chat-lamlagani 
chatlam-lage. 

chatsi or chatnasi. 

Future. 

l n raga or lag a. 
About to do tau-raga. 

About to go chat-laga, 

or 

or 

00 

!:!:: 
IJoo z 
1-4 
'"d 
r1 
=a 
1-4 

~ 
;.... 
li:: 
~ 
p:l 



?riANIPURI GRAMMAR. 

Participle in ringaida or lingaida=at tl1e time of doing a tlting. 

At the time of doing 
At the time of going 

tau-ringaida. 
cbat-lingaida .• 

P .. l . { O"adabno·i} b . d d 1 • art~ezp em ,..,k d b e-. or nan a a=zn or er to o a tmng. ·a a ag1 

I am arranging to do it . { tan-«adaba(l'i } b . :u t '"' 1 ,.., t aurang faun· an-nana m 

I am arranging to go . { chat-kadabngi } th t . 
31 chat-nanaLa aurang ann. 

Participle iu ral•adi 07' labadi=i/1 do a thing. 

If you do it, I shall go 
If I go, 1 will tell him 

nangna t:m-rahalli cbat-kani. 
ainachat labadi mangomla haigani. 

Particip!e in banina O?' panina=because. 

Because I did it he is pleaserl 
Becaui!e I went he was angry 

:tina tanra-banimt ma nungaire. 
aina chat-panina rna silorc. 

Pm·ticiple in gadaLtt-=--=mll.~t. do a t!ti11ff· 

You must do it 

The ma11 who does 
The man who goes 
The man who did 
The man who went 
The man who shall do 
The man who shaiJ go 

taugada lmwPi. 

Verbal1101tn ·in bani or pani. 

tau-bani. 
chat-pani. 
tau-khrnbani. 
chat k.-abani. 
tau·gadnbani. 
chat-kad·abani. 

These vel'bal nouns can he used in the different tense· 
forms, but the three forms given above are in general use, the 
other forms are rarely used. 

In sentences such us the followina : " the work which is 
being dm1e is good," "the work which.l:'>has been done is good " 
the passive tense forms are expressed by participle for~s 
preceding the noun to which they are related, as, "-the work 
which is being done is good "=''touribathabak adu fai ;" "the 
work which has been done is good "==11 taukhriba thabak adu 
fai." After words like km·i=what, kamm=why, and other 
interrogative ad 'ir-erbs, a form is used ending in page or bage, for 
example, "what are you doinfl' ?"=" nnilg kari tauribage ?" 
"How did you go ?"=''nang karam cha.t-lubage ? " 
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NEGATIVE AND INTERROGATIVE FORMS. 

Each of the eight forms for the present and past tenses 
have corresponding negative and inten·ogative forms. There 
is only one future negative and interrogative form. It i:;; 
unnecessary to gi\·e all the Jitt'erent ncgutiYe and interrogative 
forms for the pre;.:ent and past temes as o11ly two or three 
forms are in general u~e. The conjn~ation nf the verbs ·tmtb/) 
:md cltatp/t in their negative ancl interwgativc limns is giYen 
below:-

NEGATIVE CoNJUG.'..TH s-. 

Tauro~, t:lllde chat-lui. 

Tanramlle chat-l:tmmoi. 

Past. 

Taudre, taurudre chattc, chatlam
u 1"(~. 

Tauramdre chat iudre. 

Ftttllrf'. 
Tauraroi chat laroi. 

Participle.~. 

Tanradana 
Taurudraduna 
Taudraga 
Tauroidabagi 
Tandrabadi 
Taudringailla 

chat-tndautt. 
chat-ludrauanft. 
chattra~u. 
chatloidabagi. 
chattrabadi. 
chattringaida. 

l:sTEHRO<:A'l'IVI·: CoNJUGA'l'ION. 

Tau bra, taura
hrft 

Tau d a h r a,• 
taullrabra 

nha tlibm, chat-
pra. 

ehatloidrn, • chat
tabra. 

l 1ast. 

Taurahra, tau
ramhrft 

Tam·utlabra, • 
t.nummll m 

ehatlll!'nhm, chat
lam bra. 

ehatludra,* 
chatlamdra. 

Future. 

Taugera 
'l'augedra'" 

chat-kera. 
chat-kadra. • 

0 NoTE.-These forms are all negath·e intcrrogatiYes. 
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MANIPURI VOCABULARY. 

--~---

~he llnirerse. 

The Universe '!i~<t;; =<~li!<t1 T:i.ibang banb:i. 
.God i'!Wr IJai. 
Demon f~~!SM·~ Hiugcbabi. 
Spirit C~t!:r~ Hellui. 
Fire ~: M.ai. 
Water W"~tt Ising. 
Earth t.r:9f~ Laipak. 
Air ~~f'l~ Nn9sit. 
'l'he void ·~r~~n= Atiya. 
Cloud ~:f%11! Laichil. 
Fog t~:fi5<'1Qf't:;j{1 LaichilthabA.. 
Sun ~fir~ Nnmit. 
Moon lll1 Thil. 
Stars llf<lti!~l>t~ Thaban\!ichak. 
Rain Ci!1~ Non g. 
Lightning eo~t~ lltti!> 1:"1'1 Nongthangknppa. 
Thunder eo~t~c.r~ <t1 Nongkhongba. 
Rainbow lllfllft _; ~101'<11 ChnmthA.ngkhan ba. 
Mountain foil> 0hing. 
River ~T;1(l'[ 'l'urcl. 
Lake t1tt. Pat. 
.Plain ~ Tamhflk • 
Island ~I(~ lthat. 
Jungle ~t:1f~ Narak. 
Forest \;}{~ Umarig. 
Stone IJ::S Nung. 
Wood ~ u. 
Day ~flltff Nungthil. 
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Tlte Univ~r.~I'.-(Continued.) 
Night <:S!~st Ahing. 

Darkness <:Sill'~i A mamba. 

Light \!l;S:t-R( Anganba. 
Dew fi,"'I'I1:~R'1 Liklft-tfi ba. 
Hail Ca;C'f Lei. 
Hoar frost ~ Un. 
Heat <:S~Ift-s~·l A!!ii.obft. 
Cold 15j~ iS~i A-ingba. 

Maul.:ind. 
Mankind f'll Mi. 
Man f"f?\1: Nipa. 
1\roman ;;J., Nupi. 
Boy t"f9{1:1!'$1: Nipfi. machha. 
Girl "'J:f91" 11'9.>1~ Nupi machhil. 
lnfhnt ~; {'tll'liOI: Angang machbfi.. 
Maiden ~"~ LeisD.bi. 
Old man ?Z:f._'fi Hannuba. 
Old woman ~ifR Hnnnubi. 
Widower • Pakhra. 9{t~1: 
Widow 

<J:~i~ Lnkhrtt. 

Relation.Y. 
Relations lft:h Sagei. 
Father ~9{1: Ipii. 
Mothe1· 

~1!'~: lma. 
Elder brotbflr 

.-t~i= Yam rna • 
Younger brother ~ift'€ Inao. 
Elder si11ter 

~t15lf Ichem. 
Younger sister ~l)Of I chan. 
Uncle ~9fi{ I pan. 
Aunt (wife of above) ~"".ilit"f Imhan. 
Uncle (father's ~nti{ !ton. 

younger brother) 
Aunt (wif(j of above) ~"(;~ Indon. 
Aunt (father's sister) h"'ll' lnem. 
Son ~liOI: ~91"1: leba nipa. 
Daught~r ~"9;1: "'J:f9t leba nupi. 
Husband 11'~1 Mawa. 
Wife 1('6 • Mattu. 
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Relations.-(Continucd.) 

·Grandfather ~9J: Ipu. 
Grandmother ~'C~i{ I ben. 
Grandson ~~f"l'1i Isunipft. 
Gmnd-daughter ~~OJ:f'1 Isunupi. 
Father-in-law ~1: Iku. 
Mother-in-law ~tO\~ lnem. 

Son-in-law ~ltt~ Imuk. 

Danghter-in-Iaw ~t1!) I mau. 
Brother-in-law ~"l"t-G 'R'11: Inao-nipft. 
"Wife's elder brothm· ~q1~ I bat 
Wife's younger ~T:"f"l lshen. 

brother 
Nephew ~!iG"i: R 9 n: Icha-nipu. 

Niece ~!il),: "OJ:f'1 lcba-nupi. 

Parts of tlze Body. 

Parts of the body ~<11"'51e.~t~t:; Ha kchan.!'kftyftt. 

Body ~'li'51e. HakcMng. 

-•Toint \5t~ll1! Tangsam. 

Bone ~w Sai"U. 

Veins fi!~f. ... Singli. 

Flesh ~~l'n: Haksha. 

Skin ~...,. UI. 
Fat ~-9 Mahao. 
Hair l'f~ ~am. 

Pore ~T:~1'll TukhOng. 

Bmin CQft'1 ThOp. 
Skull c:r~t~ co; "lP Lawai or Lemphu. 

&.. 

Head ~" Kok. 

ForeheaJ "'t~'>f<li L!llpak. 

Countenance lf~tfll1~ 11t~t~ 1\faithOng makoi. 

Face ~ Mll.i. 
Ear iltt<f.t;s Nakong. 

Eye fil:; Mit. 

Eyebrow f'1~ Pi sum. 

Eyelid 91'1 Pa. 
Tear f9f Pi. 
Noll&, ift'C1i"til Natc>n. 
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Parts of the Bod!f.-(Continueu.) 

Nostril •rtt~t-PT'<.t. "! Natlln makhul. 

Cheek ~~~ Khaji'ti. 

Lip f15"l<lto\" Chin ban. 

Teeth -m Ya. 
Jaw 151~~~ Cbairung. 
Tongue to; Lei. 
Chin "<!-sts Khadfmg. 
Bra rei ,1it5f KG-i. 
Neck lii'li'il{ Ngaksam. 
Throat C"<l'tf~ Khouri. 
Shoulder C<'!~<rtr\ Lcngban. 
Arm ?!r.Tc-qtl!. Pfunbom. 
Elbow -<tfols Kbuning. 
Wrist ~C~t Khujeng. 
Hand ~<; Kbut. 
Nail ~f<Sf'i Khujil. 
Finger ~If tOT Khudun. 
Thumb ~c;f9t Khutpi. 
Forefinger "<!"Clft;qf<f Khudonbi. 
Middle finD"er ~1~ Kbuyai. 

"' Thiru finger ~;f~~?.:~ Khutni_ngthau. 
Little fin D"er '<,[_c;o:rt-sf<! Khutnaubi. ,.., 
Palm 

t<~~ Khubak. 
Fist 

t~l{ Khudum. 
Back 

"'l"{_'-f"f Namgal. 
Chest 

'lf~<l> Thabil.k. 
Breast 

c~ KhOm. 
Side 

~ Nftkkan. 
Stomach 

~ Puk. 
Navel 

C"<{t- KhOi. 
Thigh ~'if.,. Phaigal. 
Knee ~ Khu-n. 
Leg or foot C"<f1i15 KhOng. 
Shin bone..,., tjl~ KhurM. 
Calf of leg 1~~ KhubOm. 
Ankle m~ Khumit. 

Sole of foot 1111 Khnya. 

I-f part ~l{t~ Thamoi. 
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Parts of the Body.-(Concludr.d.) 

Blood ~= I. 
Sweat ~1f1~ Hi'1mang. 

Animals. 

Animals 1li~ Sha. 
Lion f."ltVf1: Nimgsha. 
Tiger t'll Kai. 

Elephant 'lt:'IJ. Sfmm. 
Rhinoccms 'il:ll_ST'If1 Si1mnganda. 
Horse 'ltt·'iftil Sf1gon. 
l3nffalo ~c~t~ Jr(,i. 

Bullock '101' San. 
Bull ~t-s Kft0 

Cow 1liff<t Sanbi. 

Dog "&:~ Hui 
Cat c~,=~~;s H!!.udong. 
Rat ~fli Uchi. 

Sheep ~t-s Yao. 
Goat. ~1.:~-!0 Ham eng. 
:Monkey ~1~ Yon g. 

Bear 1l'8lf Sawom. ... 
6k. Pig '8<!' 

Deer lifi'f Saji. 
Mitten lf'G~ Saudang. 
Wild buffalo 'fC'If) Sandau. 

Birds. 
Birds ~,~ Uchek. 
Fow\ Cl1l[ Yel. 
Goose "t~i!lt: Kl\ngngil.. 
Duck \St:"i_ Ngllnu. 
Pigeon 'G. Khunft. 
Snipe ~.e~ Chekl!obt. 
Painted snipe <lit~\if<li KA.ngdruk. 
Partridge ~C11ifR Urenbi. 
Quail Ojf~{;~~ Soibon. 
Paddy bird %~~ Urok. 
Water fowl V.t~~ ~Cli~ Patki ftehek. 
Dove "'l{'{"J.. Lamkhnnu, 
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Parrot 
·Crow 
Peacock 
Sparrow 
Beak 
Wing 
Feather 

Fish 
Fresh fish 
Dried , 
Cmb 
Shell fish 

Concha ~<hell fish 
Eel 
Turtle 

Insects 
Earth-worm 
Caterpillar 
Butterfly 
Beetle 
Ant 

White ant 
Mosquito 
~pide1· 
Fly 
Bee 
Snako 

Water-leech 
Ground 

" Flea 

Bug 
Louse 
Midge 
Centipede 
Lizard 

MANIPURI GRAliDfAR. 

Birds.-( Continued.) 

C~"{1: 

~t<j; 

~'tfC'!i:t~ 

Clf'O{'If I~ 

llfl)il 

~1 

lf~ 

~~t 
!lfc;?lT~ 
Cllt~~s 

'l:.t~·Zf~ (~f~'1) 

c~-:.~ 

Insect.<, 

1 '!i "' <fit ;s 
f -!i'C'!c;!lft<l' 

f'i5"'~<1i 
~t<j; 

C<!'tf~ ~1U:iS!e. 
<f.~C:'D~ 

~<"~:C'IT 
<t:t ;s 
~ 
1(f'Y~ 

c~t~ 
f'C'!;; 
f1:0{'-<r1: 
~'l>t<r 
~&.'li't 
'111~ 

f~<~> 

~fll~ 
"'lto'C'!' 

' 

Tenwa. 
KwA.k. 
WahOng. 
Sendang. 
Machin. 
MasU.. 
l\1atf1. 

Ngft. 
Nga atekpa. 
~ga Akangbfl. 
Waikhu. 
Tharoi. 
Ml>iuung. 
Ngapn1m (ngarin.) 
Thcnggu. 

Tilkang. 
T.iltbok. 
TilldJak. 
Kurak. 
Kobi ka.ngjet, 
Kakcheng. 
Leisau. 
Kang. 
Mi. 
Haying. 
Khoi. 
Lil. 
'l'inpha 
Kakphai. 
Huil'i. 
Ma. 
Hik. 
'ru111it. 
~ll.cbal. 

Chum. 
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TreeR, <S·c. 
frees, &c. ~~'-~ U punnachingba. 
~l'ree ~9(tl'l Up9J. 
Plantain 'l'[C<i"t~ LnphOi. 
Mango h~to\~ Heinau. 
Jack ~~=(;~\; Thcibong. 
Plum h=~1: HeikM. 
Fig ~~=~!!. HeibOn~. 
Peach ~b-: Chumbrai. 
Pineapple f""Ctt1f 

' 
KihOm. 

Bamboo "G1: wa.. 
Cane fc'l: Li. 
Creeper ~ij: Uri. 

Flower ~I!'J Lei. 
Bud ~a; '511t9ft~1 Lei apomba. 
Fruit llh: Mahei. 
Root 1fil1 Mara. 
Branch 11~ Masa. 
Leaf l{;rj: Mana. 
Grnss "'rfm,. Sojik. 
R~eds fll:S~~ Singftt. 
Kagorie reeds f'f·;;•n~ Singnilng. 

Jletals, qc. 
Metals, &c. ~~~ Dhlltu. 
Precious stones i!'"ii'l 1'ampba. 
Gold ~Oft: SanA. 
Silver ~9(~: RO.p§.. 
Copper c~:f1t Kori. 
Iron C't't~ Yot. 
Brass f9f!t~ Pith rat 
Bell-metal C'f!'l Sel. 
Lead f1!-Tt Misi. 
Tin ~tilt~' Kongou. 
Sulphur ~'{j~ Kanduk. 
¥ercury Jfil' :fi:l§1,. Sanahidak. 
Saltpetre cst~~1l'~ ChOngkhar machan~. 
Diamond ft1!1 Hira. 
Pearl ~1 MuktA. 
(i)aaa fil~PR Mingseo. 

0 
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Clothing, <)·c 

Clothing, &c. r~c~lot Ph iron. 

Cbth fw Phi. 

Coat ~fi<; Phurit. 

Dhotie (q;'CSit~ Ph:\ijom 

Shawl ~:{f"if Ina phi. 

Pugree c~t~'.:1!~ Kokyct. 

Cap <J~9f Luhup. 

Petticoat '1''1:'1~ Pbanek. 

Slippers c~t;;~9f Khungup. 

Silk ~~ K1ibrang. 

Velvet C~'lf'Sf Khemji. 

Handkerchief f-o'c-ofw Chindaiphi. 

Gamcha ~'t1f~ KhudPi. 

Cotton <'!Pl~ Lasing. 
Thread <'!~ Lang. 
Tape NC'itt~ Phi gop. 
Needle C1!~~1{ Ycttum. 
Necklace fc;<ji Lik. 
Bracelet ~t~ Khuji. 
Pendant earrinO' cwrt~ ChUmai. 

"" Round earring "1i~"1 Nain. 
Tiara ~c~~t~ Keijenglei. 
Ring ~':(:1ft9j" Khudop. 
Nose ornament <ltf'1<vt Nasika. 
Arm ~., Tal. 

Bci&a:r ltrticles. 

Bazar articles ~:~Qfil<;ft C~<; Kaiteng1 pot. 
Rice c-o:s Cheng. 
Db an C<i'' Pbftu. 
Vegetables Gl<1¥itot Yelsang. 
Red onions ~c"'1 Tilau. 
White onions '5~11" Chan am. 

' Peas l{~"l~ Mangal hawal. 
Matikalai ~tcortot ~~~ S~gon 

" Fresh fish ;t: ''311:~~~1 Nga atekpa. 
Dried ~1:~~~1 " 

akangba. 
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Bazar Artlcles,--(Con<'luded). 

Salt 
Red pepper 
Turmeric 
Ginger 
Sugar 
Oil 
:a·I:ilk 
Dahi 
Betel-nut 
Pan-leaf 
Lime 
Tobacco leaf 
Smoking mixture 
Hookah 

" 
tube 

Chilum 
Hookah-stand 
Cloth 
Quilt (razai) 
Pillow 
Matress 
Mosquito-net 
Bamboo mat 
Fire screen 
Cotton 
Lota 
Brass plate 

, pot (katora) 
Large brass cooking 

pot. 
.Bell-metal ditto 
Brass necklace. 

, bracelet. 

" 
anklet. 

, ring 
Wax 
Spirits 
Eggs 

tif 
~Ci'!~ 

m~'b·1 
ftl~ 

fl5R 
~~ 

111-"C'ilt~ 

'l~csr;~ '31'~'lf1 

o;rj 
• 
"''t:fi 
~' 
ft:IS l<l' ~l1: 

f~'IS"t<l> 

f~ISt15<J:: 
1~IS1<fi<J:: l\i!>~ 

~t"S:<I' 

fi:\St'f'~ "l"C~ 
f'!l' 
~t"'l~ 

CO! tO{ 
C"l"tOI~~ 

<!'tiS~~ 

~ 

"l"t~~ 

i>lt'11~ 
'1_'Si't~ 
~~ 
c~~C'f)~ 

c~~'l: 

~~ 

f9t~~tt3f <;fr~ 
f~'!t~ ~~ 
f~llf~c~f~ 

~ 

f~~t~tm"t 
'~~ 
l 
m1l' 

Thurn. 
Maruk. 
Yftingang. 
Sing. 
Cuini. 
Thao. 
Sangom. 

, aphamba. 
Gwft. 
Pan niL 

Sunnu. 
Hiuftk manft. 
Hidak. 
Hidakp~iL 

, mangak. 
Ngtmthak. 
Hidftkphu makhung. 
Phi. 
Kanthft. 
Mon. 
Monbftk. 
K~ngkhal. 

Phak. 
Maikhal. 
Lasing. 
Khujai. 
Pukham. 
Ten got. 
Korfu. 

Korfan. 
Pithrai gilik. 

, khuji. 
Pithrai khonji. 

, khudop. 
Kholrtl. 
Yti. 
Yerum. 

c2 
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Impleme11t.s. 

IrnplemPnts "{:t.t'f~ Khntlai. 

Plough ~t~~ Lango!. 

Yoke C9j1;9J:_ Potpfr. 

Iron share c<'lll!; '1_~ Lon.-rkhnm. 
"' 

Hoe "tJt~ Yot. 

Axe P'FS111:; Sinpjang. 

Spade ,kurpee) ~f't> 'l'uk. 

Long dau llfHCSi~ Thangjan. 
Sickle '<It ~C1ltc'T Thfwggol. 
Chisel 9\15f~1 Paija. 
Gauge 9Jt~:g;j~ <;{j~"(<lif<'l Prtija mftikol. 
Saw cq:~t~ Horai. 
Hammer ~~*- N ungthang. 
Nail c~t' f9J" Yutpi. 
Adze ~t~~ Hangrnei. 
Gimlet C00 9fCC,; Leplei. 
Scissors 'llirF Kati. 
Mallet Cllf:!>'l:3 TlwngiL 
Harrow %<r.t~ Ukai. 
Cart '1>1!!.(<\'~ KangMt. 
Loom c~tt>~"f Yungkbam. 
Comb f<fl11 il'llC'Si~ Pbisa samjet. 
Shuttle 9\t~ iS~(If'll P:l.ngaldem: 
Warp 'I'J:':. Mayung. 
Woof "IT:'f"{ :Maphcn. 
Spinning wheel ~C~iS Taren g. 
Oil-mill Of"<li Sek. 
Net ~., II. 
:tishing basket ,~t~ts9j" Longup. 
Swerd <I' <It <lillft ;s Kabaktbanc•-. 

b 

Spear ~1 Ta. 
Short dao filii!; TLang. 
Knife c~~;; Heijrang. 
Gun CO{t~t"l: Nongrnei. 

Panji CilT Sou. 

Bow fio:~~ Linlng. 

Arrow ~;: Ten. 

Shield ~i! or~~~rt Chung 01' ch11ngoi. 
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Implements.-( Continued.) 
Tong-s CD1t~ Chegap. 
Hand-shears <r>tt'S' Kati. 
Anvil ~iS'ift-t Nungphftn. 
Pincers ~"' Tnmsat. 
Scales for weighing ~t:r;<it~ PabOt. 

'\Veights ~'1 Khnl. 

!louse and Fm·nitut·~<. 

House and furniture 'Ylf'ilt ~>Ptt~r;;;rt$ Ynmgi polloi. 
House llf Ynm. 

Room <tli Ka. 
VeJ'andah ~j~qlo{ Kharbfm. 

Ceiling f-.r;sr ~ Phijang. 

Roof "lj'll~~ Yumthr.k. 

Post 1Jf"if Yumbi. 

Rafters ~t-t;~l Khftng~bfJ. 

Beam ~t~c~~ Khangngen. 

Stays 1{1f._"ift~ B G.mdfmg. 

Thatch ~ I. 

Bamboo ~i: Wil. 

Wood ~ -o-. 
Door Clift iS Thong. 

Window flr-.:~ Mihut. 

Approach to house ~lf'f;J; Suman g. 

Threshold lft~"' .1'1-lang~. 

Cane (bent) fior Li. 

Bamboo ribbon 9f'lfii Pay&. 

Garden ~~ r;~t"'~ lngkhol. 

.Hrick Cl)~ Cbek. 

Wall t"l:9f;>j ('M:11'~) Leipal or leirang. 

Lock 1l~t Waikhtl. 

Key C'lt So. 

Stable. 'll:'l t""l'll! Sagolsang. 

Cook-house ~l{'§ Chaksang. 

Sand t~:h • 
Leingwei. 

Chair ~tiS~ Tang bal. 

Table Clf~ Mez. 

Box ~~ Upti. 
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House and Furniture.-(Continned.) 

Bedstead ~t~ Kangthol. 
Glass. lamp f1f~~ llft-E~: Mingsel thA.omai. 
Glass f~C'tt'f Mingsel. 
Basket '1..~ Thumuk. 
Large hllSket. "J{\S~ Sangbai. 
Machan for things ~i11~ Sagai. 
Sleeping machan "<ft!_~<ji KA.ngthak. 
Dha.n-sifter ~tq;'ift<J .Yangok. 
Dekki ~~., Sum bal. 
Dhan-pounder ~" Suk. 
Earthen boiling pot ~~ Ghaphu. 
Ditto, small size ~lt"il I wan. 
Oven ( choolha) t"'rlt"5? Lei rang. 
Iron stove em~~~ Yotsubi. 
Firewood f'l~ Sing. 
Spoon ~~~~= Khabei. 
Iron pi1.cers for lifting 

cooking pot. 
C61t9f Ohegap. 

Bag ~1-E Khau. 
Broom ~f;s;~ Snmjit. 
.Mat ' V<J Phak. 
Bedding 11'\~ Phamung. 

Trades. 

Trade ~~~<{\ KhutnaiM. 
Carpenter ~<tl Usa.ba. 
Blacksmith ~;; ~~1 'l'hangjaba. 
Goldsmith ~'1<11 "Konsaba. 
Brazier ~~=<tl -AheibA.. 
Weaver ~ PhisabA. 
Washerman fvif<tl PhisftbA.., 
Tail~r 

t.. 

l(fi"~l~1 Phurittuba. 
},is herman ~t:ff(<t1 Ngi-tibA.. 
Potter l(lf(l Phu-saba. 
Wm·kman ~~~~~"11 AyekpA.. 
Syce 'ftt<>tfi{ C~1 SA.gon-senba. 

Gwala ~t'>l11f~ SangOm sumbA.. 
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Schoo!. 

.School ~fi<fS!f\!i Lairiksang. 

Teacher t;<lfl: Ujbfi . 
• Pupil elf-. Scbak. 

Paper C{): Che. 

Pen <JC11{ Kalam. 
' 

Ink <tStfO'! Kali. 

Inkstand ~tf~,~ Kftliplm, mukphu. 

Book <'113f~<f' Lairik. 

Page c;jt~~ ~ lfilll, Lamai mahukmanam. 

Le«f of a book "'t~~~ L:tmai. 

TJine f't~f~ Pan_.\!ti. 

Names of the ~Months. 

~ames of the months. Ql1 ,ft ll f'i\~ Thagi. maming. 

Januat·y ~t<f'f5\!i Wakching. 

February • Ff~<rt~C~<'I Langaphairel. 

March "'!1n11 Lamda. 

April "¥!~"<{_ Sajibu. 

May <fi'IC<'I'l: Kalen. 

June ~~t: Inga. 

July ~C:S'i! In gen. 

August !lfm"1' Thowlab. 

September "ft~~'il !~angban. 

Octo bet· C~"llt~ Merit. 

November ~~= Hyllngei. 

December t<Ptt~;;{ Poinu. 

Days of tht Week. 

Days of the week "3fli" mfti{ ~c~" Numit chayon taret. 

Sunday C01't~llt~f'W\!i Nongmaijing. 

Monday f.!~ tlll't<51:~ Ningthaukfi.ba. 

Tuesday hr:~ c~~ Leipak pokpft.. 

Wednesday '{11¥11 ~ Yumsa kein. 

Thursday lft~~l'f Sagonsel. 

Frida.y ~~~ Irai. 

Saturday llft\S'Wl Tblwgift. 
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Time 
Morning 
Midday 
Evening 
Hour 
Minute 
A day and night 

A pahar 
A week 
A month 
A year 

Points of the compass 
North 
East 
South 
West 

MANIPURI GRAMMAR. 

Ttme. 

11\511, 

~~ 
~1{~ l~~1 

~~ 
'1_iS'Sft~ 

flf"f~ 
'!ff!ii~ '5flll ~~ fqfc;:r ~1{1 

!J.O{<f;'5f111 

otlTtit ~0J-.S:JY 

~1 "!11'111 
offi '!f111 

l'oints of tl1e Compass. 

llt~~-j'f~ llfill~ 
'!f~t~ 

Citi~t~~ 

ll'~l 

Cilt~~"'' 

Wei9ltts and Measures. 

Weights and measures co-s (.~~ '€it<l1 

Matam. 
Ayuk. 
Numit yunbn .. 
Numdilng. 
Pungjfl.. 
Mikup. 
Abing ama nungthii 

amfi.. 
Yuthak amft. 

Uhayon 
'FM. amu. 
Chahi amfi. 

Mfi.igei marimak. 
A wang. 
Nongbok. 
MakbU. 
Nongjup. 

Cheng phao onahA.~ 

Note ....... Therc is a table for rice (~heng) and another for dhar. (phau). 

Rice. 

One basket about 10 q;;s ~C':!i~ Chengutong. 

cbitaks. 

l5 ditto abop.t 10 seers a; ·l; 'i'ltft~ Cheng makhA.i. 

30 ditto about 20 ., CD:SC'if~ Cheng-gok. 

Dluln. 
One basket about 12 C'lil ~(;'Stt Phau utong. 

chitaks. 
4 basketa about 3 seers Cil') 'fttlf1it Phau bil.mon. 

8 
" 6 C'lli) lftr;'iftit Phau s~gon. 

" " 16 
" " 12 c.Tc;:r~~ Phau laitang. 

" 32 
" " 24 C1t)f"1~(~~) Phau likMi, Of sana-

" jan g. 
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DM.n.-(Oontinoed.) 

64 baskets about 1 c~ ift"ifl. ;r:s~ Phau nama, or sang-
maund 8 seers. bai. 

2 sangbais CP!t ~ '3£J~1 Potama. 

Miscellaneous Nouns. 

1\fiscollaneous Nouns ~~ l!'flrtt Masak mamina. 
ftfs-;r1 

n 
Ship Hiding&. 
Boat f~ Hi. 
Oar r~· .. 0 Nau. 
Fence 1\if~"f San bal. 
Cultivation (CO[~: Lau. 
Village ~., Khul. 
Road t~~f"il L::~mbi. 

Friend 11Sii9!" Mnrup. 
Enemy C~i!q-1 Yeknaba. 

War i'ltt'f Lid. 
Coolie C9f't~ Cif<fi ~l -e Potnek Mo. 
Load .-t--e C91"1~ Hfwpot • 
Ladder t<~S~i!l~ Kei1·ak. 
Bridge C!ltt~ Thong. 
Medicine f!n;i-:; Hidak. 

Charcoal tl:fl\!Tif Meitlln. 
Bridle '{f~fi Klu1rjiti. 
Bit "§15"f Yachal. 

Saddle ~11:~i! Saban. 

Stirrup '{til~ Kim net. 

Rope c~:n:~ '!l1Ct>)'l'1 'l'hauri achaubA.. 

String cllijfi: l!lf9f'fl 'l'hauri apis~. 

Comb C<I'St<fi~~ 'flft'Sf~ Kok-hat samjet. 

Dil<·h "~t~c~t~ ( c~~~t;r) Lilngkhong, kbong-
ban. 

A drop ~~t.l!fll:~ Ising marik. 

Drum s:(iS Pun g. 

Flute ~fit Basi. 
Gain c~t~ili<t1 T~ngjaba. 
Loss 1rt'f~5!'R1 MayengtAba. 

Corpse ~fil<tl AsibA.. 

·Mud hr:c'(f1r Leikbom. 
I. ... 
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Numerals. 

Numerals li'tffiS Masin g. 

One ~lfl Am a. 
Two ~~ Ani. 

Three ~ A hum. 

Four l{~ Mari. 

Five liS1 MangO.. 
Six ~"ili~ Taruk. 
Seven ~~·~ Taret. 
Eight [i{~-.r Nipan. 
Nine -rt9\'-.r Mapan. 
Ten ~~1 Tara. 
Eleven \5~t-1ltr:'<tt~ Tara-muthoi. 
Twelve ~-f-rc~ Tara-nithoi. 
Thirteen !;!"ifl-~11C~~ 'l'arA.-hUmthoi. 
Fourteen \5~1-"Tftl Tara-mari. 
Fifteen 

~~1-"T~i TarU.-mangll. 
Sixteen \!i!fl-\!i~<f' Tara-taruk. 
Seventeen 

~ll:t -\!if:!l"'; 'l'arii-taret. 
Eighteen ~~1-firs>ttif Tara-nipan. 
Nineteen 

~~1-lft41'1 Tara-mapan. 
l'wP.nty 

<e'l Kul. 
lwenty-one ~-me~~ Kulmftthoi. 
Twenty-two "Pt-f-rc:~!{ Kulnithoi. 
Twenty-three "FI'-~rQft~ Kulhftmt.hoi. 
Thirty 

~if;11 Kunthra. 
Forty 

fir~ Niphn. 
Fifty 

~t;hg Yangkhei. 
Sixty 

~ ... ~ Humphu. 
Seventy 
Eighty ~J~-~lfl Humphutarll. 

Ninety 1!fi~ Mariphu. 

A hundred 
1(fu~-\5~1 Mariphutarll. 

~:-~1 Chllmtl.. 
A thousand AAs Lismg. 
Ten thousand " Lakhll. ii~1g 
A lakh ~~1: "!fe5l~ Lakbl achauba. 
A quarter 

~ 
Musung. 

A half ~~ .. ~* Tangkhli. 
The whole 11~ Mapum. 
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~djectivea. 

Adjectives 1{~ 1{~ '!'l~t'5l1 Makhal makhai 
ayamba. 

Red 'I!JI'';st;s<f1 Anga-ngbA.. 
White ·~src:;s~~1 Angouba. 
Black "!51!_q1 Amllba. 
Green "!!f1i~<f1 Asangba. 
Blue fu$ Higok. 
Yellow ~t9J:_ Napo.. 
Orange Clnrt"i:~ Memaoba. 
Purple 1{~.Sl111 '1{~ Mangara machO.. 
Pink ~'II~ Leimachft. 
High ~~~ A~angba. 
Low <:!SI'Cif"lfl i\nemba.. 
Long "!51"1'tt!.<t1 Asangba. 
Short '1!111'!:\!~ Atenba. 
Large l!fC~~ Achauba. 
Small "!51f9f1f1 A pis&. 
Broad 1!1~9('1 Apakpa. 
Narrow <:5lt.<t1 AkhubA.. 
TbicJ:c 1!1Qft:<t1 Athaba. 
Thin ?!'!Sit:~1 Apaba. 
Beautiful f.f;f?r'l1 NiogthiM. 
Pretty· ~;;f~l Phajabil. 
Ugly l!lfQ£~1 AthibA. 
Elegant \!5I :11'5l1 Are mba. 
Clean ISfW:~ Aruba .. 
Dirty ""1'~<:11 Aneiba. 
Sweet-scented ';fi{'1{ ~("J"'t~l Manam nungshiba. 

' Stinking 0\1{ fQ£<11 
' 

Namthiba. 
Straight qq"lll AchumbA.. 
Crooked 151'C:~~~ Akboib&. 
Good ~~1 AphabL 
Bad ~ ... 'lJ~1 Phatabl. 
:Ripe ISI'J{"{Cl AinunLA.. 
Raw ~ll\~1 AsangbL 
Soiled ~c;1{t .. t>f1 Am6tpA.. 
Clean ~tll~~1 Asengb&. 
Delled ~~~~~~ Am&ngbl. 
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.Adjectives.-( Continued.) 

Hot ~"f'tq1 A,flbft. 
Cold \3/~;s(fj A-ingba. 
~·trong \3/'f'"f'l'i Akanbii. 
"\\'e d;: ~Vftc'!<l1 Asolbil. 
Old \3!~~'1'1 Amanba. 
Ne,., 

\51~ Abalba. 
Agreeable (to the l!f~t B<fl Abaoba. 

taste). 

Disagreeable ditto ?i:l'(3""!<f1 Haotabn. 
Sweet 

\5!~'lf1 Atbnmhfi. 
Sour or acid ~f'l"l<f1 Asinba. 
Bitter 

\3!~t:<f1 Akhaha. 
Bracki~h 

\5!'lll<f.9f1 Ay!lkpa. 
Soft 
Crisp 

~(~~9:1 Athotpa. 

Tender 
l!f("!i!><\1 AmengLft. 

Tasteless l!fC"lh1 AnauLft. 

Rotten l!fS'il'1 Achambft. 

Heavy l!f9!"<; fii Apatpa. 

Light '>!f~'li'1 Arurnba. 

Fresh ~~~1 AyfwgLft. 

Dry \3!n<fi~1 At.ekpfi. 

Stich \3!<f.~<f1 Akangbft. 

Levei \!if"l9\fii 
' 

Anappa. 

Even ~'81 '11=!'1'1 :Matta miinnaba. 

Circular \'3fC~'li'1 Atembtt. 

Round ~t<f~ Akoiha. 
~ 

Angular ':5f~'li'1 Atfunba. 

Square ~~~ "ll~<f1 Masung niliba. 

Deep ~(~'P O!l~<fi Chithek 
" 

Shallow ~~<\1 A.nlba. 

Bent \!ifC'<trJ<f1 A then La. 

Sharp 'Oi~trf~l Akonba. 
\'3;1;~)<11 Athanbil. 

Blunt 
Cfll~W<t1 Thaudaba. 

Mnch 
'>!f'lli'li'l Ayamba. 

.Little 
~fiSf<f~i Khajikta. 

Clevec l!ff"'l~<f1 Asingh£1. 
Stupid 15!9f'!<f1 Apangbfi. 
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A~jfciH'u.-(Conclnlled.) 

Smooth ~·rl Anfmb!i. 
Hough 'aJ\!';9f~1 Angappa. 
Far I!:Qtt9f,~ Athilppil. 
.Neur ~~'11 Anakpfi . 
Old in age "!!f~C, A bal. 
Young "'!1:1: NaM. 
Dear "!!f1:t;•n Atangbft. 
Cheap ~?it~~1 Ahongha. 
F'at ~t~~1 AneiLa. 
Le:in 11~t~ crs~<n Mayit.ug kanghf1. 
Early ~::S"i<!i Anganhf1. 
Late '5if;Qf~<r1 AthP.nghfi. 
.:\Ierry ~~;;;tifS~1 Anokpft . 
GrnYe '\5l~CfSS>t1 Asukpil.. 
Dt!caved. \!i?J_"'if I Apumlnl 
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SYSTEM OF CALCULA TI~G THE SEL, OR COWRIE. 

ALL fractions of a rupee are expressed in ,'lels, the only 
national coin in use. Pice are not current in the . hazar. The 
sel is a small round coin made of bell-metal ; 400 sels go to 
a rupee. Every 8 sels are called by the name for 100. Thus 
8 sels==ehfzma, the name for 100; 16 8els=chani, br 200; 24 
sels=chahum, or 300; 4 sels are called 50, or yankhai; 80 ,.~els 
are called lisin_q ama, or i ,000. There are 5 lisin_q8 in a rupee. 
I have given the nomenclature in use from 1 to 24 sels. After 
24 the fractions of each series of 8 sels are the same. I have 
also given the name for each multiple of 8 sels as well as the 
name for each multiple of a lising up to 5 li~ings which is the 
equivalent of a rupee. · 

•c:.:~ 

Sels. Sels. Sels. 
';) 

CJJ"l "f~1~ "!!fiJ1 I Clf~D~~I ~8 Qft'[ ~Of ' ';)8 
~ CJf<'! ~ll1 I ';)(t (.1ft'[ of'of 'II~ \:1~ CJ{Jlf Dt: fllll I 
\:1 
~~'11~1 8• Ofi'f 5t:'IJ>S 1 I ~H1 I 

8 ~ 1ftl!'c--r: I Qf"l ~~I 8r ~ 51:\!w•t ';)~ 
<t '~ m~bt li~~ 1 C1fC'[ s[., 'If~~ I <t~ C'll't 'D'h~ti'- I ':l'l 
~ 
~~1il c~of."lt~~~ ~8 Qf1'l st: fi{t>ftcor 1 ';)I>' 

'l Qfa'r ~li 'II~ I 5fi't br~ "' elf~ ot:lfttfot 1 ')~ ClJCi r ~ot:'lf1 I 1(~~ I ro Qf~ AAiS I 
-~ ~~:1f1li~~l ~., of<'~ ~t~~~: Li8ing. '0 ';lo Qf'f liiS1 1 5P'r 11 ;s~~: ';) Qft'f ~iS 'llf1l1 I ~') ~" )') ~'lf;s1~1 ~I ' C7(l;' ~ ~fiq )' ~" ~='lf1 m:e.t~: 1 ~' ~~'If~ I ~ QP( fi'rflt'~ qjlf1{1f I 

)10 Pfl'r ot:1f1 ~~: '~ ~ ~ 1(~ 8 ClP( f'lfflr;s 1{fi' I 
lf~l ~I (t 

a(WI ~- 1fiS1 I 

la N_o~.-Dne 8el is called half a 1el (makhai •d) and 2 sell are called one Hl= 
Btl mo 14 Bell are expreBBed as 200 leas one ul=..ul cham ul tabU. The nomen
clature from 25 to 32, &c., is the IllUDe aa from 17 to 2L 
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Verbs, 

Verbs l{(il!,~ Macbat baiba. 
Have ~"RR Leiba. 
Be 'fA~41'1 Woiba. 
Remain ~~1 Leiba. 
Do ~~"'I Tauba. 
Live ~~<t1 Hingba. 
Die PH1 Siba. 
Eut 5t:•n UhaLA.. 
Drink ~91"1 Thakpa. 
Sleep ~~1 Tumba. 
Awake c~):"'l Hauba. 
Laugh ~Pfl Nokpa. 
Weep ~91Pf'l Kappa. 
Speak ~:;;t\S~ WA.ogAngha, 
Hear ~:11 TA.·ba. 
Know ~i!l<tl Khangha. 
Sing ~t~9fl Isei-sakpa. 
Dance ~C1tt~ "'t<ti Jago-isiba. 
Walk C1ft;; "II oe.9{1 KbongnA. ohatpA, 
Ron t5"J'll1 Chenba. 
Fall ~1 Tuba. 
Stand 'C<;91Pf1 Leppa. 
Sit 

·~ 
Phamba. 

Want ~'"'i Watpa.. 
Take. ~:<11 Lauba. 
Seek ~ Thiha. 
Give f~1 Piba. 
Carry ~ Poba. 
Bring ~~911 Ptlrakpa. 
Take away ~m1 Pukhiha. 
Lift up ~'if~9f1 Th&ngatpA. 
Put down llf"ii Thamba. 
Cut ~~ Kakpa. 
Tear 'CJI~~ Segaiba. 
Bite fWn Chikpa. 
Pull fit.~ Ohingba. 
Posh ~ lnba. 
Strikt. tr.~ Yeiba. 
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Verbs.- (Contimte1l.) 

Kill ~t~9\i Hfttpa. 

Bury <.e:~ Phfunba. 

Burn l)\~911 Chfikpa. 

Love ~~f1'1<~1 Nungshiba. 

Hate C"~l~il<t1 Yeknaba. 

Fear f<l;~i Kiba. 

Be angry. lfi<:''<li Saoba. 

Quarrel ~~"1<11 Khatnaba. 

Steal ~<li Ht1ba. 

Buy cCJ:<~i Lei-b:t 

Sell C~[OJ:I"1 Yunba. 

Work Ql"<l<f> ~'<II Thabak suba. 

Play ><iti!<li Sfwnaba. 

Come <9t'f9\1 Lftkpa. 

Arrive '<l~'f1 Tlmngba. 

Jump cst~<~i Chongba. 

Fly 9:1~<11 Pftiba. 

Snore Olt::"<l~<Pti Nftkhokpa. 

Sneeze ~1~N "<~01<~1 Haktbi khanLa. 

Gape '!f'{~t~ 1)'1<11 Hakkam chalba. 
Cough C"'l'l'"<l<\1 L··k-khCtba. 
Hiccough 

' ~. 
Thagokpa. ~Crt\~"1i 

Whisper. "19l~i ~t~<\1 ... Kapachikna haiba . 
Call 'C'f.~<l1 Kauha. 
See (~~~1 Ycngba. 
Ask ~!1.~1 Hangba. 
Biml ~1 Punba. 
Loosen G'Cj~;r.Q.!t<~S~1 Lauthokpa. 
Smell Of"i!'1 Namba. 
Be weary ~t:<~1 Wa-ba. 
Mend· Cll~i Semba. 

Break '1_'if1~<11 Thug!'l.iba. 

Sprinkle lit5f<l1 (f~9\1) Chaiba 01' khikpa. 

Catch <rt:<l1 Pba-ba. 

Send f~:q1 ( !ll't:<n) Si-ba or tM-ba. 

Ride t:~~<li 'l'ongba. 

Wish f;q~<\1 Ningba. 

Open 7Zt~'Oft~9j'1 Hfwgdokpa. 

Shut ~~~1 Thingba. 



li'ind 

Think 

Throw 
Fill 
Be nmpt,,· 
Toneh 

1\!':<i~t 

LParn 

l{ub 

Kiss 
~wim 

Hunt 

Hcmember 

Begin 

Wash 

Teach 
Be stingy 

Forget 

l'ook 

Annoy 
Build 

Sweep 
Mix 

Dig 
Pout· 
Reply 
Feel cold 
Kick 
Pursue 
Descend 
Cultivate 
Dive 
Destroy 
Press 
Seem 
Finish 
Germinate 

VOCABlJLAHY. 

J'l'l·f,N.-(( 'odinnrd.) 

~"l<ll 

~""<fl 
o!.' 

~...,. ~ <1 <11 
' ' . ~~~J 

CJf1 't:9f I 
9f1e f<H! 

\5'if l 

'51:9fl 

li~9ft 
~t~1.,<ll 

1ft~r1<t1 

fii '-Pi~<fl 
c"!il<~: 

~"ffi<tl (f<r ~<11) 
~f<t<ll 

f"'~VI1 
~'G<li 

cllft-:.~1 

'€~"Pt1 

l[ S"ft"'ll 

~t~Pi~9l1 
1if~T~<l1 (\!~9j"1) 
C\5\<tl 

~ 
't~ 

fit~~ 
..r'€~1 

\!1if<ll 

'f"t1 

c:""'~~ 
~W~9fl 
Itt_;~<ft 

~'if1 

11to;{<l1 

~~t 
~<l1 

Phangb:l. 

Khanlni. 

HCllbti.. 

Thalhalbii. 

Asani!l•a . 

sc,kpit. 

P£mgl.ibil. 
Tn ml•il. 
Takl'tL 
Chuppil. 
Iroibn.. 
~ft.blnba. 

NingsingLft. 

Hauba. 

lrf1ba or phisub£1 
Ta Ill b i bf~. 

Likpa. 

Kaot.a. 
Tbongl,a. 
Olpil.. 

33 

Sang,;babf•. 

Waisitpa. 

Neikhaibft or takpu. 

'l'auba. 
Heiha.. 

KhumbCl. 
Ningtbambil. • 
Kaobll.. 
TAnM. 
Kumb&. 
LaukbweibiL 

Iruppa. 
ManghalbA.. 

NRmbA. 
Mft.lbiJ.. 
Loiba. 
Hauhll.. 

NoTz.-In the papl previously printed long vowels iD the vemaoular were spealaUJ 
indioa\ed by : (bilup) p11& after \hem, bu\ tbis has now been omitsed as a11perf"aou. 

D 
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J'",.rb.•.-( Coni i llllf'tl.) 

tirow sts-.tVt1 Uhftokha: nit. 

HH thi r~ty ("<~,11"tf<l1 Kllnurftltgl•i\. 

Light up cll~'1~1t~~ Meitllfdgatt•it. 

LPaYe ~iCiTl'f~i 
ThaJ c, k pft. 

D(•,.;patch f~il'1"i Thinl•ft 

Connlain ~i<f.~ '11 \\"fa kat pft. 

Di:;trillllte (.~<;~1 Yl'ILft. 

Hang np ~ll~<\1 Yftil•ft. 

Con~ider ~N.,d\q1 \Vftkhanlanbft. 

Reqnest ~1~~..,1 Hnijnbft. 

Exchange flf:fqj Siunal•a. 

lmpri~o11 t<f.~~i KPisnlllbfl. 

Owe <'!OJ: ('!iil'1~_ Lant on Lft. 

Be d irt.r ~1'tl5~l fugachabiL 

\\' or:<l1ip ~111~~n 1 rft t.pll. 
Attn•k ~i~ 1'til (\!f<f.'Pt'l Pil.uggan thl·kp::1. 
Taunt 1.'!1~~~1 Y eiha I pf,. 
Abu,.;e ts~'~i ~~hPihatp:a. 

Co,·et· ·<r_>i! I Klnnnl,ft. 
] lesped ~ "(f.'t~ "<l"fl<l; ] kfti ldttllllll:ll ·~·. 
Be nshamed ~';f.t'~<ll I ;fai!,r~, 

Prai.se ~\'lt' ~!'\ Tllft.!.!;:tt pfl. 
Melt "lf~r_:l);;q~ ~~a l. i ehe 11 b(t. 
Tremble f<~~~ :Nik pft. 
Occur cllti"<f.~ Tb&kpf•. 
Drive \51-{C~t>t1 TanthOkpa. 
Blow ~t'lfi Kfunba. 
Boil milk ~~t'tt't1r C~\<11 Sangom ngauba. 
Boil watc1· ~11ft, "1 'lf1 lsinglumbft. 
Divide ~~1 Khaiba. 
Row f~G~to{~1 Bihonba. 
Breathe f.l'!.. "'f~t!(i"J:<Ii NingshahUnl•ft. 
.Sew '5<!1 Tuba. 
'Grind com ~ 

Yamtakpa. 111~F5~t>t1 
Hide C"'i~ 9\'1 Lotpa. 
De extinguished 'l:I_~911 Mutpii.. 

Thutch ~~t>t,t>t1 lkuppl-. 

.Lean q;~ Nga.M • 
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VerbB.-(Concludl!d.) 

lt'ollow ~i'(~ In hi\. 
•Cross (a ri,·er) l'fli'!'11 Lanba. 
.Mend C1'l~9f1 PhOt.pa. 
Point out \51':f~1 'fakpa. 

Float >!N3''11 Taoba. 
Trample on ,.,~ 9\'1 Netpa. 
Sharpen c<r ~ <~1 Phengba. 
Clean (~!!.{;"1~9\'1 Sengdflkpa. 
Clothe f~~~"11 PlJisetpft. 
Graze ~0!:~~1 Samenba. 
Mcasurn '{~9\''SiF41 Khuduponhii. 
Marl')' 'l~t:S<t1 Luhongbfi. 
Bear (childt·cn) 'i!SJ!.1~ t~9\'1 Angang pukpa 
Snntch by force ~iRI !\'lunbii. 

Surround ~~<11 Koiraba. 

'Vander about c:crn~<~1 Kt,iha. 

Be pl"ickecl h~· a lhom f\5~~~~<11 Tingkh:m:r~·nhft. 

Sow ~w \il"~1 M:mt hunbft. 
Stop ~t~9f1 Ngakpa. 
BPget llW ·~..-!~1 l\Iaruh(mLfi. 
De pt·cgnunt. ~.<.1i-<f.l!.<lt Puk k11n gLft. 
lle blind [lf\ \31 ~ <11 Mittfingbft. 
Be deaf i: t<Pt :S<I1 Nft.pangba. 
Stammer ~"lt~ Leh·omba. 
Be lame c1ft~~9\'1 KhOngtekpil. 
Wrestle ~ilt<l1 Muknanabi. 
Fight ., t "'tJf l'=qs'!Cf'\ Lllsoknaba. 
Conquer '5"{1 NgambA.. 
Meet 'E~ OknabA. 
Jest ~~f'llR'I Paosiooabil. 
Be able '5"{1 NgambA 

.AdverbB. 

Ad,·erbs 5~~ ~~;rN ChatnabA. kbangnabA. 

A~in ~\· Amok. 
Alike <:!IJ1i~ AmattAni. 
Already ~)fq Houji~. 
Allo ~ AdVBung. 

Dl 
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Adt·erbs.-(Continued.) 

Always ll[~l"t1 (~~~) 1\Iahou~:.i (leikh:ik). 

Apart C\51~(c~e.~t:!i) Tupnii (tllllgng:lnn:l ). 

Backwards ~z'lfl Tungd:i. 

Below 'T~'Df1 l\lakhadil. 

Before 1l'l!H'If1 c~tm) l\Iam:lngdft (h:lnna ). 

Behind ll~e.111 l\la tun !!:df\. 

Daily "J.:f"'~ <rJ'If:S Nnmit khnding. 

Downwards 1:"~~ ~'lfl K umthaLadil. 
Early i:5;fi N gannft. 
Elsewhere "''llil\ "'''ll'lfl 1\:Iapbam ampd:l. 
Hence '51Vfill'lf~ Asomdagl. 
Here "!!{fJl'lfi As ida. 
Hithel'to c~)fi!lf<fi ~'6~1 Houjik phaosa. 
How 

~~1li!i Karamna. 
Immediately C~Tf!ii<'lS 1\~ Roujik mak. 
Like <{'\:fi!1 MilnnanfL 
Little ~f~;a;i Khajil:ta. 
Monthly f(t~flf ~lfi Tbakudingdf1. 
Much 

~ YfuuniL 
Namely 

~~<ti Adur11ak. 
Never 

~~i{'€~1 Kbaknattaba. 
Nearly ~11i!~~t31 Kharanangaire. 
No if C'(i ( 11~) Natte (mai). 
Now c~f~<'li Houjik. 
Often 

~i1 ~il Hanna hanna. 
Once 

~Ri Amarak. 
Out 1{9j"\if Mapan. 
Opposit.e ~c~ i!i!l Maiyok nana. 
Only ~i Makta. 
Perhaps ~fJ~~ Kal'igumba. 
Probably ~111c~ Woiba malle. 
Quickly '(ifl TbCmil. 
Since 

o!.. 

~fif'lf~~~ Asidaraktagi. 
Soon ~~ic<'~ 11 'ft1 Kbarleiraga. 
Sometimes ~~~fuO~'ift Karikarigumbada. 
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Adverbs.-( Concluded.)· 

Somewhere ~~"t''~ Karignmba mapham-
dl. 

Then ~~ Madudl. 
There 1l"tlR~1 MA.daraktA. 
Thus 1{1flt "iil r 111f11'd';n Maram asidaraktag1. 
Together t~ Loinad. 
Unless ~~qflf Nattarabadi. 

Until ~~9fRnt~~ Adupkimakhai. 
Upwar·ds lfll{~ ~ltlft l\Jathak lomda. 
Very ~tltif1 Yft.mna. 
When? ~IS Kndaungei. 
Well br Phai. 
Whence "!!I~Tf~ Adudagi,. 
Whence? ~~Sf~ KaC:liidagi? 
Where? "~ Kadai? 

Where I:!J~Tf1 Aduda? 

Why? ~fi Kari? 

Yes '~~ Hoi. 
Yearly of~ ,_tir~ Chahi khuding. 

Prepositions. 

Prepositions. lftiS~~ ~t~"f1 1\Ifingtung haibi. 
According to 'l~!!.~:rl Matunginnfi. 
Above 11~~1 Mathalda. 

After li'll!.'lf1 Matungda. 

Among J:~'d'1 Marakta .. 

At •· Dll. (affix). 'IT I 
Before '111ft ~lt'l 1\Iamllngdft. 

Behind 'll'l~Tf1 1\Iatnngda. 

Below 'll~ilT1 Makhada. 

Beside lti:!1~1 Manllktii.. 

Between ir;~~1 Mamldfi. 

For· Tf.l!~ 
Damak. 

From lff.r Dagi (affix). 

In, into 'II~I!.'IT1 )lannngui't. 

Of f'·r Gi (aflix). 

On ~I Thnklft. 

Ont. lt9j't'lf'l 1\Iapftndu. 
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Prepositions.-(Concluded.) 

To ~ Youbft. 
Till ~4{1 PhaoM. 
With ~ Loinanfi. 
Without ~il1 Nattanfi. 

Conj1ll1(tion8. 

Conjunctions f!i;f~1 !i:~;;rl Tinnabi't hitib£t. 
Although ~t~<l:~ Hftibalm. 
And '511l'':{~ Amasung. 
As so '5f~"' "'!lj~~ili Adum adumwi. 

.Because ~,il'1 Karam nil . 
But ~'~q)'IJ~~ Tauigumbasung. 
Else ii'Sil"'flf Nattarahadi. 
For ~J'IJ,if1, 'IJ~~0!1 Karamna, maramnft. 
However '!If~ 'If{~ Adumakpu. 
If '5flil:"l "11' ~f'lf AdumnA, badi. 
Likewise ' 

~,"!1~~1 Su, adtimna (suffix). 
Or h-H~~ "r airabasung. 
'Vhereforo ~~if1 Adona. 
Yet c-i,)?J "''~~"?1:t Taoigombnsung. 



E11!Jlisl1. 

Stny nh&ut an hour· 
I shull reside .lwre about n yrar 

There n•·e nhout.lOO 
They stood nhont hi"! 

They r:m ·about thfl town 
We will talk about this nffitir 
The birds fly abovE' our heads 
you have bren abs~nt IOdnys 

He nhuses me 
Accoruing to this l)e snid 
He 'wisGed to go, according(,· I dis-

missed him. 
It wns on hit~ nctannt that I went 
H~ relatctl the account 
I bave marie up the nccounts nccnrutely 
Jly lil'ad achl's \'ery bad 
He wt>nt across the brook on a log 
'Jhe log lay ncro~s tl.e stream 
The tree fellucross thtl read 

It will be to your advantnge 

)L\NJPUHI .PHRASE BOOK. 
---oc·~oc---

Jlfauipuri in Vermrcular. 

9f. :s '51lft:<i<T ~-~ :~ 
~~ \!llftc:lf. ~fillfl ta=r;ffi{ 
~t1l'lf t"f 
~ll_7:<1S~~OT1 ~C'f 
ll'f-;~t~"l1 'V"f lfo;{e.W1~1~!l 
-r~<fi ~f"' ~c~~ ~t~ ·;r,,f.r 
t.t5'<fi ~~~1 ~"'~ '!fRI'tlfl 9f1~11 
il ~ '!·S~tf.! t~1l'~ <fit~r~ 1:~ 

llt-11 .!l~ s~e.•r! uT~ 
~fJT;'flt 11~11. ~:{\ ~tol'1 ~t~~ 
1fl"l1l)!..t<fi ~~~0!1 .!1011 5~ ~fir 

t~t~ l11'1lf0!1 JiO!·, 5~ ?1R 

'~tin ~T'lr"f ~fil ~~Sif~ 
ftJit<{ 15111l .!lor~ ~lfO!l ~rm"!! 
~c~t~ Vll!''ll fH~ 
~~,~- ~~<Ft ~r S~'1 a:rtf~ 
m"' t'li'11t<li"tq;0!1 ~~"~ "'''lf1 ~~t1 
F-f~ h'if1~ C'P•I1 ~ ~lfl ~~Ci 
if IS 'If lot'iff.t 

.l!auipuri in En[!lisll Character. 

Punp: amrlam ngaiklu). 
(. '1 1 • I A i~ A l 0 0 

: 1~1 11 _anHyt':ll~t n::o,...a ~~g,m. _ 
Ch~mt9'htnt .It·•· ~-~ • 
::\Ifdn't kl~dyna !P.i.. . 

Mfdd~t",~·11it ldud nt;nun~ft ch~~1i. 
Tllab:d, :rsi aikhcli nganw•~~i. 
'Lc-Li'·k)tl::•J/rt :ml ativitda p~i.. 
N:u~g tarf~ml}i:ti?'IJ;;?A·a~ll ... {-
My.'nft uibit eln1JJfu{J,a toyi. 
A sip.( n•~!un.j'i~n£0npn~ hfyrnnyni. 
liitnfL cJ,aH:e lifti.lnnft /\inn cha6.b~rf. 

I 
:.\1;\gi mar:unnit nini1 chntpl}fli. 
':1/ ' ·. 1' I '. . ~~·:11m '71' 1:1/ :1~1 1a am1m. 

1-li~fdi al'i :1 ina dmn Ja t:trammi 
1kill;. yumnft child. 1 

• I 

U 111pki mal11:1 ktfL tltrelliilli. 

Tiu·t:l l'llaigak phainU.. utup amA lei~. 
Lnmbi !•hnigfil;. phaina u ami\ tukhrc. 
Nnng knnag:mi. 

., 
§ 
> 
~ 
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C11yli~lt. 

He ;:aw a mango tree afar off 

.\ re you a fraitl 
lJo not hP afmid 
I am afraid that tbere will be winll 
I-ll' funml it nl't.er ,;earch 

Aht·r tiL' hat! gone, I ani,·ed 
Yon 111:1,. tell Ill(' afterwards 

lJo not come again 

H0 speaks again 
You mu"t not. go again to tho hazar 

Conw a <rain in the afternoon .., 

Ill' i,; ng-ainst us 

Ht> h>alJl•d against the h•t•c 

He ran against. the fe1wt1 
He i:-: of age 
Her age i:- 1.) 

He is Ynr~· ngcU. 
Ht! died :;ix montlts ago 

It took place long ago 

Jfanipuri in Vernacular. 

~011 h"Ci!\ toft-t~ '!11t1 ~91'il1 ISJf"!l 

~\!; ~1~1 

~i1""3: 
"i~fil"-=- f"'~lf<1"11ft~o"l!f 
lllof1 ~~Of. ~~'.~ 
1ft>r1 1)<; j'ifi .!/0{1 '1_1'.~ 
.-r ~ c<~~t:n ~t~l 
~'!.~ ~=n <'~t<~~ 'fi~ 

1f)ol:l '3:'1_<Ji -.::~1 ~t~it 
h r;~ov;j ;r;s ~:!~ill. <IS ~ :!1 ~c; <J"I 

'3:f1f<; ~1'.<1"11f~t>_lf1 ~~ftlfi'l qs;l" ?i]f?J ~ 

~c~~lm;n lf't~D.ft<J ~ 
~9j'tilifi ~l~0{1 t~ 
l!il<!""lo;fllf~\ ~! 
1fto;r1 sf~ c;VI) ~0{'11 ~tti 
~?J) '!!ffipt''' sf~ '!ll lf\S1 ~ 
111 ~t1f"l) ~:r ... ~ 
~if! fit~ Ofl ~~~ I(Cf 
C:~ ~fiT C\5)Cfl "dll~t. 1{\111' ~ 

ltl.aniput·i in E11gliBh Cl111.racter. 

ManiL hainau panbi 
urnmmi. 

ama thapnO. 

Nang kibrU.. 
Kiganu. 
~ungsit shit kadaba malle. 
Manu thiduna phangi. 
Mana chat khraga ainft. thungi. 
Nang konnil baiyu. 
Amuk hanna lak kanu. 
Mana amuk hannA. hft.iri. 
Kai thenda nang amok hannA chat 

kanu. 

Numit ~·nnj!ba matungd~ nungthil 
amuk hallak u. 

AikhoibU manfl. mliiyok yAi. 
Upanda ngaduna lei. 
Sanbangi mathakta chenkhre. 
Magi chahi than khanhA yAre. 
Nupi asigi chahi tarA mangA sure. 
Ma yamnU. hannure. 

Mana siba tha taruk sure. 
Thau asi tauba. numit matam kuire. 

~ 
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;t'Ollll~ 

e 

mght it all~ 

t die 

·ou been doing all day? 
, all gone 

ther 
; dead 
st a hundred cows 
ne 

leach th~ children to go 

g the bank 
eady come 
en horses 
also ltas several 

,,•ood alternatel.v 

started, he did not arrive 

;s him altogether 

LJP too latf~ 

f!i. ~~tt ~~;e;11(t~'lfC. 'Ptt til' 

1ft c~~1h 1.!1 

C9j'1; 9J,1T if~~ if;!; 'S~if1 ~ "'1:11 

fir ;;~ "'!1(<li ~ll' ~ 
if;!; ~~; g9('1i ~f~ ~t'l! 
c~') ~ ~ 15tfir~ c~k~ 
;;~ ~~ ~~ t~l ff;~ ~ 
lft Py;r ~Uf 
~~ ~f<! om~ ~"f 
~t~t"!i~1 ~ 
.!1 ~~t~\51 ~~rc, 
l:fJ{~~t nr~q ~t'!Mr\51'Dc..iRl ~ ~ 

<. 

lit ~9j'11'1 ~:rl C5l'lt~ 
lftt~t~ "'1~1 '1_t ~tJ 
~1ft ~t ~cm<'r ~~1 ~i11 ~· 
~11~1fi lf.~·1fl tfl 
lftr:-.rt~il'l f~s co:rt~~ cift~lli t~ 

9,(11~ ~ 
lltil'i ~;~~ C\5) ~ '(l.,'l{f. ~tl' 

11't1_ .!iifl 15[~1 tli1'1 ~~ 
ifll bt~l~ ~t~ ~ 

Hi laipakki mathakt~ thanggat tuna 
lei. 

Ma khU~ mannei e. 
Pot pum namak nang ngamn€1. pnrak 

labra? 
Mi ngam namak sira gani. 
Nang nwnit chuppa kari taabage. 
J>hau pum namak cha.ding taukhre, 
Ngam namak amukta waiol\ ching n. 
Ma siga taure. 
Aigi sanbi chamaram lei. 
Ma matOmmata lei. 
Ai itommata chatli. 
Angang sin_gbll matommatll. chatnabA 

warl\ok u. 
Ma mapll.l inna chelkhre. 
MakhOi lft.ktunii thong ]are. 
Aigi sung sago! tara maram lei. 
lyammagi sung kbara lei. 
Makhoina sing nongmfi. nongmll. thaina

na purnk i. 
MA.na chattunft.sung tan i gumbasnng 

Yaude. 
Mlhtl aina amoktA wain1'1 inth6kke. 
Nang leikhAk kft.bll. thilli. 

~ 
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Eng/i.•-11. 

It remains always lwre 

ThPrc is a hit·d among tho bmnches 

Among many houf:e!', that is the 
great<>st. 

This is an ancient writing 

A mnn nn<l a horse 
The sun, moon, and stars 

Go :md see 
Will \"OU rro and l!lltlw? . ,.. 
They carried off the child and it.s 

motlif~t·. 

I will lH'gin it anew 

The Chine:::e <·:u·aYan visit~ Am annuallv 

Anotht•r man <lid it 

[f you know, why tlo you not ar,swet·? 
Is thPre any rea sun? 
Has ::my one <•nt.ercd? 

"'\ 

1 cannot fin1l any body 
Is an.~· thing tht• mattPr? 

Jlall;pm·i i11 v .... rllacular. 

C4>fi~ \!ffir t~-:.rt~ ~lf1 tff 
~Ci(IS "f111 -~ '\Jtt~ 
l~ t~f<I<~S ~,ft "![lf ~iii ~ift5t'G~ 

. ' . 

C' t~fit <tl 751 f'! ~i!<i fi! 
f1.1 ~~; \!fll'l~ 'f"tcm'!'J '!ll'"ll'tfl 
'ifil~ ~r i ~lllf.t ~~til f<tc;~f~p .. 

~~~i c~~~ 
if~ 5"~ ~0\1 ~~ i9i"!ti 1:11"1:i 
1f1t~t~i!t lflfi lf~1<f ~T!fi!i 91t~ 

i.. ~ l. ..& 

c~t~ ~fJT .!! 15f'lil~ ~:n ,>!ht~~;r~ 
~1-iftfJT~i11 ~~t t:-:~t"@t t~~t'tf 
~l~~"ili "bf~"<f.fli~ ~t<tl~ 

fir '5f'lil1 c~'r• f.• 
if~i!1 ~ ~<'~<lf"li <f.~~ ~~if~t1t 
cQ!\ll•l ~ Z'"l~ .... 
Pr 'f."i!l~'ifllf~~ift ~A"~~ !'It ~!ii'l~~~t 

~ '!Sill ~ ~ 1 '5f1f~1 ~~CI' 
{It r.!ltt~ ~31" 

.llauiJ1111'i ·in Englielt C/,aractw-. 

Ptit. n~i lr.ikhftk nsidu lei. 

Uclwk amu usudu tOngi. 
Ynm khnihik tagi yum asina beluli

chftt'li. 

Lftirik asi air.anhn.ni. 

l\li a:nngfi amn!>ung silgill nmagu. 
Nnmit thft nmasung thawun bichHk. 

smg. 

Chattuna .n·ngu. 

Xnng chat.tmm irti jarft gcra? 

Mftkhl,inft mama macMbu fA.dunA. 
piddm:. 

f'tit a~i ai am·u·ak han nil tauMhaugaui. 

Kl1a.!!Nngnft :mil. leipilktl' yengge 
l1ftidunft dwhikhuding lilki. 

l\1 i a m:lllft tan b:m i. 
Nangnft klmnglabadi knrigi baidfibag8? 
Than nun leibrft leitabra? 

Mi kanftp;umbtt manungdu changlak
prft changlaktahru ? 

Ai kanagurnhfi nmatll f:mgde, 
,_V:l tht,J;: ihnl? 
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I Jid not say anythin,!!' 
You must ke1'p thP. fowls nnd ducks 

apart .. 
GiYe tho coolies four nnnas a piece 

He i~ npt to hrl'ak the di~he3 

Are yon well 
I am well 
At·c you angt·y? 
'Who art> ~·on? 

Are yon not ashameJ? 
H1~ t'at,; ns l111 goes 
HP goe~ as far as the house 
He l!ot·s as much aR he can 
Hu J!d as he was clirecb•rl 
He has gone as lw said he would 
He tnlks as if he were a king 
As I do not know your charaetPr, 

I cannot employ you. 
I will go and ask 
He nsks for four rupees 
He is asleep 
There is a beggar at the door 

~ ~ ";5f~'Sl!!. ~~J; 
il ~il'\ ~t~1tl C~i!1t"l C\51'9liit C\!1~1 

~3:( Vft~il1 ~"!!. I 

c~.:.r;il~'l!il I!Pl:f lf~l11 ~ ~ f9ll 

:rtil1 ~t"'.n 9:-r~ ~"~~1 ~"'tf.! 

if~~ '!fili ';5ll~ ~ao.jt 
\!lfol1 ';5j ~<~~ t"' c~ 
ii':S Jft~3t 

i! :s '1i "ltr;il1 
"!':!; ~~ J;<ft 

'"" 'Diif'1 ~i\11) ~ fc.: 
1~ r:~lii\ s.:.f., 
~·10\1 !>:!'1 ~c'r r.~~ 
•nif1 '§t'<l'?.. 'II ~1!.~:1'1 ~ 
lf1il1 ~1~q, '~~1"-~=n il1if1 5~f:, 
-mifi f.g r.~l~ (~'11 lj~'lj ~~ 
if tift 115~ •r HHil1 if~\ Jiif1 'f<l<r! 

f-Pt<l1 -l;lj~~ I 

~it1 'D~~il\ ~~'if~ 
lltif'l ~91'1 '11Rl1t. ~Ct;fl:~ 

'lftil1l~~ 
'~ ~ 1Ji1~1 5'1~111 qrp(l t'l 

Ai wf1 amattusung bil.ide. 
Nr.ngnft ngftnuga ~·engit topna t&pnA 

kh£1i dtJktunfl thnmmu, 
Pilttwlm1an amam mamdft. siki Riki 

Jll." 11. 
:\lana likligi pukham thuglliba mahau-

shilni. 

~nnggi nn£i :tyPk leibra. 
Anf1 a,rck lt~ite. 

Nang ;;ilohrft? 
Nang kanflnli? 

Nang ikf1i JnhrU.? 
C!Janfl chftnft chntli. 
Ymr. ynuuil chat.li. 
Manit n ga111 h:l mn khai taui. 
Manit yfttha ng matunginnU. taui. 
Mi1nf~ bnillil matnnginnft mana chatli. 
1\Jitnft uingtlinn waibft u~aram Mi ... 
:XanJ!gi :nnchat khangdabani\ nungbti 

ainu thaLak piba ngamloi. 
Aina ehnttnnn hanggani. 
Mllnll. rupli. mat"iJnng pugehai. 
MlnO. turnli. 
TMn,!!' manlktil chuknihu amA lei. 

= ~ 
CIJ 

" ~ 
~ 

c 



b'nglislt. 

lie stands at the foot of the tree 
I cannot do it at all 
Ah, you have come at last 

I "'ant at least ten 
They all rose at once 

I did not awake 

Take this away 

Throw it away 

He bas tnmed back 

He is rending back1rards 
This is a Lad Loy 

Why do you write with a bad pen? 

Look fo1· bamboos to build a bonse 
Will he bring the basket? 

He wants to he a priest 
I went because you sent me 

Thnt beggar does not work, because he 
is lazy. 

That man has become insane 
Make t.his lJed well 

.Jla,ipur& Vi Vmuu:ula,., 

"l'tif( ~~ 11~1f1 Cff~._ifi ~ 
~1Pr ~ ~~~~~ 
r~, ;riSfir ,~~011 oor-r.tr:-m, 
~if: ~;:1 j ?:<'!~for~~ 
lllc~l~ ~@1 ~~i!1 t~l"~e.~~ 
.9 c~~lfff 
~~~1 
C"tte. ~ ~t~~Cj1 
1ft Ur<H.:"' 
1ffi{1 ~~~ ~'il~OJt 9f~ 
~1 '11~1 qjjm ~~f.f 
i!i5 v;'6<1'1 <li"'II0!1 ·-.Tlf\~~ ~~I';Ofl 

i~ "lli1!lf!!. "'f'1il"f1 ~1 tft'!J. 
llli!l ~~ <li \!!~ ~~~31 
t{fi{1 9J_'C1l't~~ h~1 ~t1f~ 
i!iSi!1 s<; ~<t1 ~1fill Jtorti" 9ff.r 

51~~1 ~1~ ~<tflt'lf ~itot1 ~'(l 
~~~"1'11 

fif '!1tflr iSt>S~tllf 
v;lJ_~ '!lfjy f.q;~or, t'f~ 

~ 

Manipuri in Engli1ll CluJracter. 

Mllnll upAl makhA.da lepturia lei. 
Masi ai khak tnubll. ngamloi. 
Hi, nangdi baujiknA. lllkihore. 
TarU. sunfi ai launingi. 
1\IakhOi amuktA wninO.•haugatmanei 
Ai naudari. 

.l\Iilsi pukhro. 
Pot asi jhfmekkhro. 

.Ma hallakiC. 
Mfma Iait·ik hnngatna pai. 
Naba macba asi tattabani. 
Nang fattaba kalamna kadaudunA. 

irib~no. 

Yum amadan,go sanaba wa thiyu. 
Mana thummuk adu purakkabrA.. 

.Mana purohit waiba p!mi. 
Nangna chathalbA. maramna ainA.chat 

pani. 
Cbakniba asi thabaksude karina 

Mibabu taldunA. 
Mi ftsi ngaorakle. 

.Famung asi ningthina semmu. 

~ 
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Where have you been P 
Do not stand before me . . 
He bad gone before I arrived 

He went before eating 

Come before the sun sets 
I pi.id him beforehand 
We come to ,beg your pardon 
I sbali begin to build my house to-

morrow. 
There is, a bntl'alo behin~ the ~ill 
He follows behind him 
I do not .believe it 
That boat belongs to me 
Bring the box whi~h is beside the bed 

It fell beside the road 
Besides this tribe is there another ? 
This is the beat road 
This house is bettor than that 
Do it better than this 

Do not stand between me aod the fire 

~~ ~<ti'fl ~iii ~11' 
Jt~ ~~lft CJ!91~ 
~ ~~ltfi t;s'fl 111 i~f~'ll't'l 

I 

wtlfff h~ 1[11'tiS1fl m t~1 

~c. \!it'lffi h'lfl 'if~~ 
1ftt. .!tift m11l~O£ h'lfl f9fet 

.!tt_ iS~9fl ~~ifl ~~9ff.f 
Jt~ l" ~ ml!. ~'>lf.T 

fj;s 11~:11t ~tcJ!t1llf1 mit ~~~1 ~ 
1ft~ 11~~~1 'D~f."f 
~ ~ 111 Qlt~Cfl ~c~ 
~~~~for 
.r~t'l't"'o;ft 1[0[~~i ttotCfl ~'t ~t. ~~ 

C9ftc. ~fir 11ff~ '11111lfl ~~ 
.r~ 'aff~ ~ ~~ ~ ~ 
l'ff1t h~ \!j~ 'tot~ ~fi(ort ~ 
~ ~~ l11 ~ltert t. 
11ifil'lf*' c~i1 '51'1R1~ lR1 c~ 
~~ ~~ ~~ ~~~~1 "''~;;{ 

Nang keida leil·fi. bage? 

Aigl imangda lepkanu. 

Ai thungdarl ngaidfi m!l chatkhiram
le. 

Ch~dari ngaigi m:tnilugda ma thOk-
l~hre. 

Nnmit t.adari ngaida laku. 

Mabll aina hanna machin rigaidil. pire . 

Aibu ngakpiyu haiduna Iakpani. 

1\igi yum saba bayeng baugani. 

Ching wangma asomda iroi ama lei. 

Magi matunginna chatli. 

Wa asi ai tbajaba Ieite. 

Hi as1 aigini. 

Kangtholgi manaktfl Ieiba upf1 adu 
puraku. 

Pot asi lnmbi mayada tai. 

Jftt nsi nattan£1. jfLt. amfi. leibrfL ~ 

Lambi kheibik tagi lambi asiuft. fai. 

Yum asidagi yum asina fai. 

Mft.sidagi henna amarak fana tau. 

Aigft. maigli. animakki maraktft. lep
kRnu. 

.... 
!:a 
:::c 
> r:n 
t>;l 

td 
0 
0 ..... .... 

~-



E11,qilsl1 • 

The river rons between two mountains 

This house cost between four thousand 

and five thousnnd rupees. 
Birds fly in the open air 
Yon are to blame 
Blow the fire 

The wind blows DO\V 

Has tho water boiled? 

Have you boiled the milk ? 
Let the boatman go and bring the boat 
He breathes the breath of lifo 

The black jacket is handsome 
Bring me that boOk 
Take care, yon will break it 
How broad shall ·I make this mat ? 

.Jfunipuri in Vernacular. 

~'C~"' . '1!1~ fo s ~tR~ lflf"'i'!l c7;[u 
'?Ill ~f~~ ~'II'~ "iii~1 fimJIS 11'fil 1i'IS1 

Cmf 
~,,~fir~ if' ~9 '!l!Rn1lf1 9ft;rit 
OilS "1'1if'f· ,~~1~C'1 

tlf ~.; ... 
c~)~<rs ~~f;p. m~~ 
~fig "'t~"~ 
ii'IS .'ltC1'ttif Ci!~ll~l 
fi: ~11~~ ~t~~;;1 fhn ~~ ~'f~1 
lf1il'1 !If~~ ~ot~1 h~ :?t ror~-n c~~fi:r 

~<; <;5jlJ.<~1 "!;fil q>br 
~fil~ '\5:~ 1_11<ri~ 
illS CRfliii) c\5t 'lltf;r "ft·'ffil' 
~ ~ ~ 
<!f'{ W<!i ~~ i! ~ 1 '1t<!iil1 "'t-s ~t~~t ;r 

Give the broom ~1!'f~c:. f9f'f 
I called my brother, bot be would not ~if1 ~il't &'{ C~'r_ 'lt<!ie~ 

come. 
Are these two men brothers P 11'AISIS1 ~f'l 11'~ lfilt'Sil1 
They all took hold, bot could not lift 1J1t~~ 9£.~ il~~;;19fl~~ ~~-;r(9f1 \S'Ilt1' 

Jlauipuri in Englis/, Cltaracter. 

Turcl asi cbing ftnigi mamktA chelli. 
Yum asigi m:unan rl'tpa Jising mori 

manga waire.' 
UcheJ, sin,ttnll snl nti~·ada plliri. 
N:111g lfuMt thOkle. 
:Mai kiimnm. 
Honjik nnngsit sitli. 
lsi n_!.( shah a Jlml ? 
Xang ~ang~·um n.srourabrit. 
Hi pftmkn haidun:t hiran b:ula M!,nt. 
Mana thawfti ptmhu wnibngi nincrsha 

bolli. e 

Ic'nl'it. nmulni M;i fajl"i. 
Liiit·ik aJu pttl'akn. 
Nang cheksinna tau m!tsi kaig:mi. 
Aibft fak a~i ka\'a paknft'shao hui-

bngC. 
8umjit. piyu. 
Ainlt indohft k:tulmbl't lnktc. 

Al:tbingft nsi machi maniwl'll.? 

}Iitkhoi pum namakna paiLal•it 
thanggatpil ngamJe. 
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He indeed bears, but he does not on- ~t fii'\S~-"1 ~f~ ~1 t~T~~ i!llt'sf 
derstand. 

Buy six large boards 

He sat by the well 
Shall we go by laud, or m a boat? 

~9!t<ti '51(1i'F'Il '.W'J ~1 
C'lt\'~t~ l!Oi~1 l!til1 "ifll'~ 
~ ?;~t~1_ C~\!011 15e..~Jf1 f~il'i 15e..~Jf1 

He killed 'him by means of a poisoned lft"li Jit1_ ~;j1 .-~:!1 ~t~:., 
arrow. 

Ht'J will come by and by 
Call tbe syce 
What is this called in As!!amese ? 
Can you rend Burmese books ? 
Cam you ride ? 

I can ride very iust 
Can you swim 

I can swim, Sir 

He cannot come to:day 

He says that be can come to-morrow 

~ight a cnndle 
Take care, and do nut fall 
Carry this to the chief 
What is the cause of all this ? 
Cause him to come here 

~0{1 <f~ '39frrl c;t~.t 
l(t':'ftt"! C~Of~ ·.<!Sl 
~f11l c~~t: ~:~l!!1 <~~f~ c(f.hr:sr 
"li! ~~1 <'lt~:f~<~~ q~ \Sll~l 
et~S lftco;;t., o·t~~1 t!<:~1 
11'Nif1 ~=n c~~<~1 !~ 
~t~~1t~~1 
~'M~, ~c~t~<~1 ~~C!> 
1lt -sf~ ~t<fi?i1 IS'lC"'1~ 
mif1 ~~ llt ~r.JJ~ <'J'ti?\1 i!Jiiff-1 

t~~ ~a-e·~:r ~lj'· ~~ ~t!.:'J: 
l'ft~~<fl ~~~~A 
IBlfiJ ~til~l "fil'"llf C11')~~. 
~'ID"i!1 "!fir qlj ~f~ :.lr:"'l ' 
~ "'ifJflf1 '11<f.~~J, 

1\'l:\ ulngthina tf~babu wu loubtl ngnm· 
de. 

Upftk achonbft taruk lt .. iyu. 
Gf!hftgi m:111ukta 111fma pahrni. 
Ai klJIJil>it khtllwna chatkadd't hinii 

dmtk:ulrft ? '"' 
.Mfinft mftllt lm~i ll·n:Jftl•iitle. 

Mit. ft klwra l:1pnft lftkk;~md. 
!.'agt,l ~enLft kau. 

Asibu tekhaorunnft kari kunbngc ? 
Nang :mlllftirik piibii. n~amLt·lt? 
Nang ~ago! t(mgba hcibr!L. 
Yamna kanna thaubit ng:ulli. 

I ruiLft l•eiln·u? 
Maha~uy, iroil.O. lu•itc. 
l\Ia ngao:i lakpa ll~:lllllili. 
Mnnft l•fti ma hn_,·eng hikpa 

~a Ill. 

Khoiru 1haumei amft 1hftn gatlu. 

Lfti rek knnu tn~u ni. 

n crnm.., 

A~i sar,lft!·gi tnaph:~mda yauhallu. 
,\yfunbft asi JJ.:u·am k:11·igino? 
Mfthit asiclft lftklwlln. ' 
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English •. 

He caused it to be brought 
Cease to do evil 
Certainly, bow else can .it be ? 
Wipe the chair 
Can you change a rupee? 

I wish to change this boat 
Take your choice 
He lives in the .city 
If the glass is clean, fill it with water, 

an·d bring it to me. 
Clean the path 
Clear away the jungle 
The water is clean 
To-day it is very cloudy 
This lattice-work is too coarse 
This cloth is very coarse 
It in cold to-day 
Bring some cold water 
I have got a bad cold 
What is the colour of this oloth 
Comb your hair 

Manipuri in Vernacrtlar. 

lltfir 'lfl;f1 ~ ?( t~ 
~ c\ij)~ m~~1 
'II~ 'i{'G"Ft1if ~ill tQ'if'!Rt'if 

~~~~~' 
1i9ft lllfllif~ ~r;lllt:(!Sf~1 l!'ll''if~ 

ft ~ .!ii11 f~f.f\;~ 
if \Sifl 9lt,-1 ~ . .... 
1lt ~o:.lft ~f.! 
f1t<'~'Pf llfifir "!l'C~':.<il h1<tflf ~fifo:. ~11 

~«._Of! Jt t~t-lrl f9f"J, 
~r,- ar~~~ 
ift11~ ~BJflf Ql'~(ii~~ 
~~ ~~f.f 
~firfi; ~1 cort~fif~Tst~ 
~01~ ~~ "!ffir :(!Silft~ 
f~ qJJPlflf i'l~ C9j~~ 
~~ 'itllif1 ~I!~ 
~':. ~l!q"j ~ ~~ 
~fi; c~ 1rf'll'ifl <~'111 ~o:.~ 
,. ~~ ~flf .rnr ~11cert 
., ~e,~ 

J1aniprtrt in English Clta1'0Cter. 

Masi mana punk halli. 
Fattab~ tauba tokio. 
Mad n nattarabadi kamnil. waigadabage? 
Chauki kanthoku. 
Hupfi. amadang kaithOkpiLa ngamg:l-

dra? 
Hi asi ainU. silningi. 
Nangna pfunba khalln. 
Ma kanungdfi. !P.ibani. 
Gi!U.s asi ascngLa wairabadi ising khar11 

Mptunft ai ngondft piyu. 
Lambi songdoku. 
Nurak asi sengdoku. 
Ising asi arubani. 
Ngasidi yamna nongthimangi. 
Pheiroi kbariba asi kandanei. 
Phi asidi lang poui. 

Ngasi yamna ingi. 
Ising aingba khara pfu·aku. 
Aidi JOk yamna kanna thungi. 
Fi asigi machudi kari machuno. 
Sam hfitlu . 
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I did not com(' 
CGme here 
Let u.s commenc(' OlJ.l' work 
Bell-metal is composed of copper and 

tin. 
Everything is in confusion. 
There has been considerable rain 
There is n continual noise in thiP 

place. 
He acts contrary to the king's command 

Is thel'e a cook-house ? 
She has a very bad cough 
They could not tell me 
Cotmt the spoons 
Buy a couple of ducks 
Take ofF the covel' f1·om that dish 
He is very cunning 
Take a cup out of the cup-board 

Give the curry 
~Is the current stl'ong? 

This is our custom 
Shall I cut it in two? 

~~iS 
~tlftlilfl<'l~~ 
~ ~~ c"i\Pi 
c~'tfi1t1 c-wt;rc;s)5f1 ~'if1 ~ -ern 
~Oil~ 9J:.~ -e:r1 ~ 
Cift~m~-r1 2:C'~ 
'If~~ ~'l'fl ~'!i;~e.~•n f;r't'f c1ft~~ 

~t.n f-r~:c~~ m*:~ Clf11t:{i{1 d\c1t 

~tlfl ~~'liS '81111 ~31 
~ ~Jt cc;m~i ~1 ~~t't'f 
1ftt~if1 .!p (\15'\'li1 ~~~1 IS 'lfCif 
~~~~IS fQr?J 
IS~ ~1 ~~ , 
9J:.~$1 '6t~l9f~~1 '81tfl'f 'it~~ 
~ ~t~ifilff~~lfi!1 f~~~ 
C'!~C?ttc; ~ 'if'ti!f~ ~~t1tte. ~ ~~ 

C11irft~ ~ f9ll 
~!if~ ~Wf 111iif1 Cfli11 CPJ3t 
1J119f ~t~~ ~)iR't '115~ fif 
~~ I!Jf.r c~t 

AilakM. 
Asomdil. laku. 
Thabak subtt hausi. 
Kol'igil. kunngouga yil.nnaraga sol olli. 

Thabak pumnamak onna teinare. 
Nongyamna chure. 
Mapham asida itat tattanll. nil kMngi.' 

Manft ningthougi yatbangl:ru seran-
nana tom·c. 

Ada cbaksang a rna lei bra? 
Nupi asi lokyamna kanna tbungM. 
MakhUina ai ngonda baiba ngamde. 
Kharoi musing thiyu. 
'N ganu pCuna leiru. 
Pukham chakkupib!l. fisi bangdoku. 
Mll.si yamna mamitman€1 singi. 
Tenggot tbambU. pbandagi tenggot 

ama louru. 
Yensl1ng adu piyu. 
Ising ichel yiimna kannl1 chen brA? 
Masi eikhoigi haunaba machatni. 
Asibu ani thOksirU.? 
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l'n,gliait. 

Dare you riJe on ho1·se back ? 

'V e sent the seholars home before dark 

8he sends her dnughte1· to our school 
tinily. 

The ship goes day and night 

Uice is \·ery dear 
I owe a debt of ten mpees 
Is this water Jeep~ 
lf you shoul1l fitll in, you would Jie 

What is the difl'erencc between the 
two? 

The pronunciation is different, but the 
meaning is the same. 

The Burmese language is very difficult 
He dips Lis finget· in water 
They are dishonest 
The place to which he went i;; very 

distant. 
Did you Jo it ? 
How does he do 

Manipw~ i1t Vernacular. 

;r~ ~'iltl'f ~t(-.1 '~ .al 
~~ \!i'il '5f~t~ Pt'-l 1JI{1fti ~"lfl 
11'~~~1 

lft;{1 ~~f9t~ ~fir~~~ d c~~ 
~~"ifl~~l 

~'1ft f"(;rl 1!51f~~~flll'J ~Jtif1 ~~f~ 

C~iS1f11R'I '!"H~ 
a m9f'l \5111 ~fir. 

~~1!51Pr "'~ 
i{·;E <:!~hi~ 11i:J:( 'lf1 WfJ!'If 'l'@f ~itfot 

1!51fot fl{~ 111~1 ~il t1it91Pf1 ~"' 

c~fW c\!51'9f~, ;sr!l{f" 1!5111'!f.i 

1!51l1CsttR 1ftlr-!1 ~ 
111~~ ~ ~C'it-1' 1!51111 ~('fl 'J9{ ~ 

"' ol.: • 
1ftc~ 110~ v-e~1 f~ 
11'111£ 1!51~W11ft'l1 o ~ ~ <f1 'lf1fif1 'ft9f 't 

;r\!i ~~at 
Jf't~ ~'m 

.Jfanipu,.i in EuqliJJ/, Clwracln'. 

Nang sAgol tongba. thaunft. phabr&? 
Lft.irik tamba angAng singbti mamdari 

ngaidll mayumdft thai. 
.Mft.na machft.nupibii numitkhuding 

ai kbOigi lftirik sangd~ thft.raki. 
l\1aigi hinii ahingnungthil nlidanfi. 

cbatli. 
Chengyamna tAngi. 
Ai rupa tarn tolli. 
hing asi ltibril? 
Nang asigi manungd& liiram labadi 

siramgani. 
Ani sigi maraktii kari toppa Ieiba~. 

Khonphamdi topi, arthadi amatani. 

Awft.•·ondi y!mnll. lui. 
Makhutki khudon amft. isingdA hlp i. 
MakhOi machat phattaba mini. 
Mapba1~ adudft. m~na chatkhibA. yAmn& 

thftp i. 
Nang m!ldu taurambrii ? 
Madu kamtauri. 
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Do it, do it not 

Do not go, do not forget 

Do yon know this? 

lfave you done eating l'ice? 

I have done, Si1· 
I have not done y•Jt 
Have you done writing? 

It is dono 
This cloth is Jonble 
1t is doutJtful 
He camo down f;·om the mountain 
Let down the sail 

They sail down the river 

Buy a dozen eggs 
Have you drunk medicin~? 
He dresses according to the English 

ens tom. 
The boatmen receive Rs, 4 each per 

month. 
til Vome e•rh· to-mol'row morninrr 
~ J 0 

China is east of Bengal 

l will eat nud come again 

11~ C'!i,, 11t~ c>ir~"l 
o'-~ll ..-t-e~ 
1l1fil ~ >s;J't 

~ ~ twr1tJ31 
~~~ell ~'Vt 
~ ~ 'tl'te~ Cf'lthf~ 
~~f!l~ ~~ r.~~~ 
11tm C"'t~c"?f 
f;p ll!l11f l!lff.r c~t Ci!f 
lftfir fi~~ 
lft 15'i!i 'f~tt'f 
9ftt'f llftW~1 
lffC~ ~~ ~t5~ ~f. -lfl ~ t\!it~~t 
5~~ I 

t1iWlf \!i1f1 f~t~~ bnr 
filft~ ~"~ 1 . 
'llti!1 ~~tf\Si~ f;rr;;s;~ lftlrl Of~ftor 

f~ ~~ f~ l!lfl!Oft 'lftlfi ~'lt1 ~t>tt 1(f.<t 
D't~ I 

~t~._ ~il~ i!ii!1 f'lt~~ 
"4t>Tr ~~t<Jf~ --~ tif"t~rt tilt~t~~ 

"!lflf1 ttor I 

m ~~111 ~ l!lfl~ ~'tt~ -.~ 

Madu tao, mildu tauganu. 

Chatkanu kaoganu. 
Mfl.si kbangbra. 
Chak chftbu loirab1·u. 
Ai !oijare agya. 

Ai bo,tiik phaobft lt,iJal'i. 
Lail·ik iba loirabra ? 
l\Ht.si loire. 
Phi asi ani IOile. 
Masi chingnei. 
Mil ching kum!C. 
Pal tbadaro. 
MakhOi ising ichel matung innu hi 

tongduna chatlc. 

Yerum taru nithOi leiyu. 
Hidak th:Jklambru. 
Mana ingrftjigi phi,iet mannit setli. 

Hi hUnba mi amana thRJ.a talab rupl'l. 
mari chai. 

Hayeng aynk nganna laku. 
Khftgi leipakti bilngi\ltt desgi nongbOk 

lamda lei. 
Chilk charagft ai amuk hallak kani. 
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Englis!t. 

You may take either this or that 

Either you o1· he have told a lie 

Tie is the c!Jcr son 

Will yon bring the elephant? 

K o one cbc can manage him 

You must <lo the work, or else call 

another man. 

Do yon wish to go elsewhere ? 

He Jid it to the end of life 

Gou has neither beginning reJnon 

There is enough 

There wiil not be enough 
I ha\·e not men enough 
This is boile<l ~nough 
He has entirely failed 

He is my equal 

Divide the money equally 

M.mipuri in Vernacular. 

if\;O{j ~PT CcofrC'if ~~~~'l:~~ '!!tPf ~C'if 
~~i'!<l~~ ~"lt cc,'r i 

~~~ ~1 \3;fol-r:e;~Jt \!il"lf'f tiR'ili ~t ~~'li 
' C!lfT<t'C"f I 

-rtfrr "fl:Qt '31~-,for 
0{~ ~tll_ 9J:,.~<ll ?:<f.i'!"l 

"ft r('Bif\ "'lH:.<llO!t~'- C!lf1ffii i!l"fC~ 

~<l<fS '3lf~ •n>r:~l. i1:;<1i ~lli!-a<ltif PI ~ll"t 
c~ 1 . 

ii'S "f'rll" '31fll "1'8ill <ll~ift "f'r"!'f1 15<; fi{;;~i 

ll"tili fll-r~<~l •r~-<r 7;~lci'! 
~"4~fif ~C"!(lq~'- (7in> \!ilC~t<rr_~ t~~ 

18~ CO'! 

'8<!> Trt;?:"ft~ 
fir ~P=r01fir c1i)'i!11<11 l!.l<~S>rt~ca,~ 
C!lft~ <ll 1~FF'1 

"!1 ~'l<fi ~"T•Pl<ll ~~~lf1 "<f<fi <r<!1 i!>"!C<lf 

"ltfir Jf'lf1 o'1l/ic:r 
$9(1 ~r-r Pf -rl:r'l1 qrc:ft 

illwri.puri in Englislt Clt.aracter. 

Nangnft asi louge bairabasnng asi 
loug0 hairabasung amft lou. 

Nabin).!;<'t animaktagi amadi rninambtt 
wti Mibi\ thuk!e. 

1\Bsi Juachii nhanni 
N nng ~<tl1lll pttrak ];:i'·rft? 

l\Ii'i nnttana. mi'tbftkan£tsung thoudubu 
ngamdn\ 

ThalJak asi nangtau, nangni\ ngamdara

badi mi :l1llit kau. 
Nang mapham asi naltanft karambU. 

nwpha111UtL cbatningbft. 
1\I[mft sidrib:!makhai toure. 

Iswanli ahoubasung Ieite arubasung 
leit<~. 

Ok h\ 
Ok tlltl!Ji. 
l\Ji asinadi taugadabft o'kphi\tlui. 
Thungu:"t okle. 
l\1tt tbabak pumnnmak taubadl\. khak 

phauft ugamdre. 

111:1si aig:"t chap mannei. 

R1ip:1 asi chap m!mnana yennou. 
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it is equally for you1· interest and mine 

1 am especially anxious for this 

Is this number even or odd? 
These boards must be made even 
We should even relinquish our right, 

rather than quarrel. 
He did not stay even a day 
Every one rimst give account of him-

self to God. 
God is everywhere 
That m~n is exceedingly angry 
What is the matter with your eyes? 
Is the house far or near ? 
This road is farther than that 
Do not speak so fast 
I have bound it fast 

Did your father find fault with you? 
It is not my fault 
Feed the kitten 

I have found a few mangoes 
Fill the goblet with water 

Are not these oranges very fine? 

~~ 'Ol'1it i'{~~ ~-itt <r\"i{<;tf.{ 

'!Siti(o;ft lf~(!i ~ 'm1!ot1 C:~i!t~'ift \S~tll: 

lf1>J_ <flt~m <tit~ if.Jt 
~9l~m~ '!SI1if 11t:f~1 C~"i C!llt<fi~ 
~~ilt<;flf~5!'r ~<!if~ ~!if[~ ~~~<t~~ 
~c~ 9l""lt ~ 1 

11t Ci'ft~<l'~~~ C<9''ft~ 

Pi h~1 't~r~~"'' Ci!i)rn~ ~~"!. ~~1ft 
1f~~J;i ~r~~ clft•~ 1 

l{V~ ~~1 ~'n ~ 
fir IS!~ ~tllif11'1t1Sfi 
"i!';s,ft <~f~fu <ti~C~i 
1(1/<l' ~t9f~t ~<tietT 

l{~'lf~ Jf11(!i ~ ~9{~ 
~ ~":{9{ ~1 iSt:S'if~ 

'!SIP~'{ .!1 "11 (!iif1 s>f:Ci:r 
il'9ftit1 01 ;l. tl>?i:::. eri 
~ <flti';{~ ii~ 
~k'lftiS llli0tl5t'flf9fti9i\ 
Jtifl hr;-01) ?flf "ifo(~ 
~~co;rt~ ~flr ~fir~~. t11r1 ~t9f'~ 
~1 \!J!Pf 11~ 1'CI1 ~ 

Thabak a!li a.igi kana-nanggi 
gani. 

Asigi damak ai yfimna khaurangnll. 
ngUirC. 

Mnpft kftihrft kftidabra? 
Upftksing asi mfinnanfi.. tatibtt tbOki. 
Khatni'tgadnbagi sarukti achumba wai-

rabasfmg hfmjek pana fai. 
Ma nongmatasung lektc. 
Mi waiba. khaibikntt tauribfi.. thabakpu 

iswm·gi mnmangda baiba thOki, 
l\Iafarn pumnarnaktft iswar lei. 
Mi atlu yfunnfL suot·i. 
Nanggi namitti karitaurc? 
Mayum lftpprft nakpra? 
1\litdudngi sarak adu tMpi. 

Wfi a sup t.hfmft gnangganft. 
A~iiJft aintt kanni'i pil.lle. 
Napiinft nangb(t chaihatprfi.. ? 
Ai karisung liin<lc. 
Handung machiibft chUkpijau. 
Ainll. hainau khara fhngle. 
Tenggut nsi ising thannft Mpu. 
Kamla asi yi&mniL fa bU. na.ttnra? 
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~ MaR.p.riiR Pw~. 

I wiah to bay ome fioe cloth Jt ,. 1!111R'I ~ t'f f.fil~ 
You are au die fellow, finish your if; fir \!1'~';{~ hn ~ 'iSI'flr ~ 

work. 
Make a good fib 
You will set tb3 boose on fire 
The first day of the fifth month 

Give the first one you find to me 

You are not fit for a school teacher 

Your jacket does not fit 
It :ia too large for you 
Tbis is f~r your brother 
I bought it for my daughter 
l will sell it for a rupee 
He forbids your goin~ 
H.e looks like a foreigner 
I forgot it, Sir 
Go forward 
Be fell from the top of the mast 
lle cQ~E!S from t.\t.e city 

~~ lllNt~~ 
';{~ l~ bt DRs~-;j C~)fit C~Cif 
~iS1 ~1 !llt~ft 'i!IJ~i!~'lt) Ci!t~~ 

';{iSiij ·!!.~~fir ~t'OI~..j't "'flt1 Jp ,~~1 
f911{1 

~"" "\5~ l{iS,ft i{;si{1 ~~ ~"RI 
'lff~ht'if I 

i{;s~ ~fil~ ?i:"f'5t~t11i it'ff~ 
~fir i{iS~ 51'8~ 
0!1ft"mo;l't ~Pr htil 
tw~ "1f9tm ~ l!lffJI' ~011 ~ 
'lrt'fif '§<Pt; \!:!~ ~tift'>T 
'OI'!if1 "D~ 9Jfir ~t~t~til 
fit \!:lf'if~ t:o:~ ~~~;n h";r .. 1ftr:t:r 
~ .!t 4ft e ~:if .!t'531 
~iSlft i~'l_ 

11:1 '11"6it~ 1ft'®1~~ '!itt11 

11;\ 'it,~~-~~~ 

ldanipuri in EnglisA Character. 

Ai 6 af'abft. kbara lei ningi. 
Nang mi ntanba waire thabak asi lOi-

yu. 
Mai yamna thagntlu. 
Nang yum-mni chakhange tauri bOre. 
Mangft sftbft thftgi ahanbagi nong-

mfi. 

Nangna fanglabadi. ahllnbagi amft. 
ai ngondft piyu. 

L!lhik tambft sanggi nnngnfi. ujha 
waiba malik waidc. 

N:mggi furit hakchii.ngga. chadare. 
Mltsidi nanggidi chMmallc. 
Nayummttgi nsi wairc. 
leba nupigi damak asi ainfi.leire. 
Mii.si rupii. amnttana yongc. 
Nangni'i. chatpadi kaithOkpire. 
Mi asidi lnipak atnigi wait·aba malle. 
MO.si ai kfiore agya. 
M~ngda chatlu. 
MA. mastungi matOndagi tAre. 
'Mil infandagi lakli~ 
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1 heard this story from the villa~rs 

He was ab~ent from April till Septem
ber. 

He marches in front of his army 

This house is full of smoke 

Ia this cask empty or full ? 
It is nearly full 
This bouse is fa1·ther from the city than 

mine. 
Yon must look further 
Do you know there is to be future 

judgment? 

Go qnietly 
What did you get? I got fifteen fowls 

Give them to me 
I have given them to the khansama 

Give a small spoon 

'111- "~ fllf~~OJiltfi ~~ ~1 ~Oft 
~C{"~ 

Jrtfif iff~~ ~)~ 1'1~~ ~~ 
l'lt~'fi I 

111'"1'1 ~~t<;f1~ fil~f11 "5«.~,f\ lltllfl 
j'-fl"' I 

~t ~fijf<;f 1(~~li1 ~~ 'fifll!ftW 
&.. 

(91~1 \!IIPJ ~1!.~1-r$1 
tfif 1tlf~1 ~if '{t~~ 
~1ft ~~'lfm w~ \151f'f l:•r'l't-~r~rt 1ft1fil1 . .. 

wtt9Jt 
~lf·~ ~:n fltt~"l1 ct~t <~~1 c-r~~ 
1:tfl. \1511J:,.~ I;t>i1'e'1 l!i-11 C'll)~1-1fftQt 

.$ri1"1 · C"l'tl!.~~il~-~'lf<il1 '151~ •n 
'f'!~ I 

1i"9f-1"1o~t,,_ . 
41{! ..-fj "'l'l!."tt'Sf: ''"' 1iiil1"l'~1 'i;t~ 

~ orl'~ ~ ~ C~t'lf1 f9fl_ 
\111' i{~ ~ifl 'ft"l''ffirttr1 f-tt~ 

~~ ...r't'f'l ~1 f"fl. 

Lawlli dagi · misingnil. wari asi li
duna aina tahaui. 

_MAdi sajibudagi hauduna langban 
phMba lilkte. 

Mana tenggol miyam chatpagi mft.ngdA 
chatli. 

Imung asigi manungda mai khU.nA 
thallc. 

Pipa asi snnglibl'i\ thallibrl\. 
Thai gadabl\. kham wil.tli. 
Aigi ymndagi ymn asi inphA.ndagi 

yamna Iapi. 
Adudagi henna thapnU.yengba.thOki. 
Hayeng amukki mapokta mana toobA. 

mnt ... nginnft !ainU. nongdambirak
kadabft adu nang kh:mgbra? 

·Tapna chatlu. 
Nang kari fangbage : yen tari\mangA. 

fanglC. 
Porn namak ndu ai ngondA. piyu. 
Ngum namak aina kbansft.mA.dil. pi

krc. 

KhA.bai apisfi amll. piyu. 
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E'nglislt, 

Go thou, go there 

I glJ, thou goest, be goes 

We go, ye go, they go 

Did yon go? I did not go 

you will go, won't your 

l will go, good bye, Sir 

He has gone, they have gone 

I bad gone, he bad gone 

My lamp has gone out 

It is not good to drink spirit 

This is a good girl 

This man is a great man 

He has a gt·eat many servants 

He is the greatest spendthrift I ever saw 

Grind this wheat in the mill 

He is in the habit of lying 

I had, thou hadst, he had 

Be bad received. it 

Jfan-ipuf'i in Vernacula:o. 

D~'J, ~~"\ l)<:.,'J 
~))~ f.;r, ~ '!i"l£.~ 1)'1., 'M, 'Itt~ ])<!.,~ 

.li ~~r~ l)~r.,, '1~l':~t~l.~ 1)~-M •. 1!tt~~l~ 
l)~M I 

ifi!. s;"Ta-1 ? Jp c<:.. "f~lf 
l.. l.. 

Oi S "D~<Ii'lf<fl if'B?li 

Jp c::..<~Sfil, 1ti:!t~ Jlmi 
"11 l)«.:c:~' ll'\'C~t~<r_!!. !)<:.,(;~ 

~ l)'!.,<'Jh, lltl~ "D<:..<'lf~ 
~~ Q\i'~t~ -I:-7::1 
1j_~<p~~ <rte 
"If~ '!951 '5Ifl1l!15<:.. br 
fll 151Pl '5{(';1)~ ~1 f<!R 
lit~ "R''l~ ~Tll'0\1 t;-r 
\5lf"llT~ C~:Ti ff'ifi1<ft PI Jr ~~ ~ 
c~ ~f'T C<llt-vfi mll "~;; 
flr~~l {!1 ~'t~'if~<l1 f1!f;r 
~ nt'lf1 hnr~1, ~-s-c~t-vr1~"l~~1, 1ftt;s1~1 

t<'l~~11 

ll\o\illWllli~~~ 

JJ;;ipuri in Englislt Cltaracter. 

Chatlu, asnm chatlu. 

Aiclmtli, nangsung chatli, masung 
chatli . 

Ai khui chatii, nangRhUisung cbatli, 
mi\khuisung chatli. 

Nang chatl(tbrfl? ai cbatlfrde. 

~ang ehatkauabft nattarft? 

A i cbatkani, salliun agya. 

1\lft chatkhre, mftkht>isnng cbatkhre. 

Ai cbatlammi, mrt,;ung chatlammi. 

Aigi thftumai mutkhre. 

Yutbakpft fatti'. 

N upi macba a~i ma-chat fai. 

Mi asi acbaubft mini. 

Magi manfti yrtmni\, lei. 

Asiclagi hennft piganba mi ai khak nde. 

Gehft asi kuntla yftm taku. 

Minambu wil baiganbtt mini. 

Ai ngl'n1Ja lcirambft, nangngunda lei

ramM, mfmgondft leiramba. 

'Mana masi fanghaui. 
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Divide that pine-appl&, and give me 

half. 

One and half 

Give me back half a rupee 

I want a handful of raisins 

He directsyou to put a handle in that 

hoe. 

This woman is handsome 

He is very handy at work 

Hang up that cloth 

I happened to meet him 

This man is the happiest person in the 
world. 

I can hardly spare this book 

Hark ! do you hear it thunder 

The bird baa flown 

Has the horse been fed with paddy? 

Has the hor~e done drinking? 

I have, thou bast, be has 

We have had, they have had 

Have you a fever? 

What have yon? 

Have yon been to the village ? 

f~'C~i{ 'O{(;r ~t~r;"lit~'li Jr tiSRi ~~~~ 
f9j1i_l 

~"!~~ 
~9\1 "1~1~ ~"!f.nr 
f~~fir11 ~ 1:~tili1 ~~i '3fll1 MiJ 
>~;s<t em~ "17:~ '3f~ 9ftJg_ ~~if! 1ff1l 
f~l 

~f9f '31fr! for;;f~i§f 
ll'R1 llfq'<f. c~1~ 'llH<~'1 ~q; 
ft. '51tfir lit!!{ 
~ ~:st~Tlf"l'1 Jt;r1 q;~cc; 
"It '3ft~ i5T~<~~q-t;r <llf1 ~~~'If~ c~:n 

~:e;t~ I 
"''~BFfi \31f"ff f9f'ft;;<t I ~SJ1 'fflR1 ~ 
\!t-s! ;r~ cort~C~!t<l1 '()f31 
\'ttsq-; 9ft~~ 
'liCTtt"l~ c<r~ f9!'Sf?,31 

~C'ifl"l ~ pg f9f~~9fl C<it~~a-1 
~o;j1 'tc'l, "!~ to;_ !I!~ '-qt 
J?-c~~~rt to;mi "~ic~~'>l't ~~ 

"!\!; '3fW"l c~~m 
01'~ ~fil ~<"!'I'C'if 
i{'S ~~'ifl '5€."l_a-1 

Kihum asi khaiJl',ktuni'i ai ng&nda 

tangl;hfti piyu. 
Amft makbiti. 
Rf1pf1 mnklltli hnnbiyu. 
Kismis ai.ngomlf1 klmytt amu piyu. 

Nangbft yot makbuk asi pallu hUidu-
na huknm piye. 

Nupi asi ningthijei. 
.Mfllltt t.Labnk taubaJa yamna f:ii. 

Phi ftsi yftllu. 
1\Iabi't khanghauclanft aina fanglc. 
l\Ht f1:;i t£tibangbfm bada khawftidagi 

hennft nung:li. 
Lftirik asi pigaJaLft aigi yftmna lui. 
Tfw! nang n[mgkhungba tabra. 
Uchck pftikhrc. 
Sf1g!mbi't fan pijambra ? 
Sugon ising thakpil luirabrtt? 
Aigi lei, nangi h•i, magi lei. 
Aikhoioi leirammi mftkhOigi leiram-. ,.., 

mt. 
Nang arum haubrft? 
Nangi kari leibage. 
N an5 lawaidft chatlnbrfl? 
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Englisl!. lffanipuri in Vemacu/ar. 

Have you done drinking tea? 
Having hid wLat he had stolen, he ran 

off. 

. if~ 51 ~lf'11 C~ll;{l 
~~ C9(i~ l!i~ C"lf<r.fi~ii'J ~ ~~ 

·Having snid thus, be departed 
Voes your bead ache ? 
I do not l1ear you 
Heat some water 
This. box is very heavy, I cannot lift 

it. 

He was very heedless 
Have the goodness to help me 
Go hence 
Look here 
Hereafter I shall not do as I have done 

heretofore. 

This book was hers 
The robbers hid their plunder in the 

wood. 

That tree is forty cubits high 
The highest mountain 

t!1~1 "{1 ~f~il'l'~"n 5~ t"5 
ffi ~T'fi (~;pefl 
~ ~)"{'I ~~If 

~Pr-. ~ 10ft~~"' 
~~ ~frr 1ft'l'ifl "J.~ a f(tt~~9f1 '!11~\f 

lf1 ~WI:- f.l'iS~l ~\5 
c!i'J,. c~~'fif f<l~iil ~~i 91t~f.n{ 
"!lf~lf~ oe.:r:~n .... 
\!111( ~!!.;; 

':lll~'llifl 1llft\$'ii1 ~ c~k?I "'~~lffip ~Tlf
~~~ 

lft~trnw ~m "1ftt ~P11ft c~~~ 
~'t<f ~1~ firon c9ft<:;i(~O?t ~w \151c~:s

"' "1 ~te. fiir I 
~9ft 1'1 ~If t~9f fif<( ~t~ ~ 
fq:s ~~f~~1lt fl;~ l!lfiiif1 ~t~~ 

Jlanipuri in English Character. 

Nang cbd tlw.kpa loirabril? 
Hul.:hiba pot adu lOtlnmdunil mil 
chen khl'e. 

Asumni'i wit halramdun!l chatkhre. 
Nangi nakok chikpra? 
Ai nangi wa tfi.dc. 
Ising khar'l sftl1allu. 
Upu asi yfunna lumi ai thanggatp6. 

ngamde. 

Ma karisung ningbaleite. 
AiM thaujan bid una kbara pangbiyu. 
Asidagi chatkhro. 
Asi yengu. 

Adumna mamangda ai taukhrc ma
tungdadi taumroi. 

Lairik asi nupi asigi leirami. 

Dilkft tauba minfi pothnduntt urak 
asongbadil IOtli. 

Upfil asi khudup nifu wfi.ngi. 
Ching khaibiktagi ching asit~~ 
w~ngi. 
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She gave him her book 

It is now his 
He h:mself went 
He killed him~elf 
I wish to hire four, carpenters 
Hitherto 1 have not been able to find 

any. 
Shoot so as to hit the bottle 
The canoe will not hold twenty maunds 
This man is honest 
The boose is built at tho entrance of 

the road. 
I hope your father will soon recover 

How are yon? 
How can yon do it? 
Howgreat? 
How do you call it in Assnmese? 
It' this is the case, how can I stop? 

I know how to paint 
Bow thick is this board ? 
Bow Car is your house from here ? 

1J:f9f ~ ~f~ ~~ lltet~t-ft filtt 

f.t9f'l ~~'rr 1!'lfit c:.:)f~ Uti 
11'15~!~ ~ 
1ftil11fllf:l'1 '(f ~fir 
\tJfR! 1ffilft!. ~RIS~ 
(;1:)f;sr~ •t-6~1 fir \!II'Jiil:1f.~ ~ '4f~t1f 

M~fir llftf1r f11iR1 tirtt ~11 ..-t~ 
~ '\!JffJJ 1{0!' ~ 5CI11~ 
f1l \!!If~ 'I!De. q;~ AA 
l1f \!llfir i!1ff.~l -tfl:~ 

~"1'1 R~"t~ i!9lt"!1 er1fi~1 1!1~ ~~ ~~ 
~~1 q;~A I 

il'iS ~111{ ~ffl'~t'if 
;_{\8 ~~1f ~~1181f~Tlf~C'if 
~151-E~Ofl 

C\§"ft -e c~tili1 ~il';{ '{~~~'ft 

~ ~ .. fif ~ \!1~1 'fS11f ttor 'ltlf-.c\f 

~ 'Ill: (11,-1 ~ 
~9(1'f l!lfir .. 11 ~ 
~~ ~1{ 'lffi{lr,ft ~ ........ 

N upi mabakki lairik adu mfi.ngondl 
pirc. 

Nipu adugi masi houjik wair~. 
Ma chatkhl'c. 
MllnU. mathnnr.a Mtli. 
Usubii muridang nekningi. 
Haujik fftOM mi amatasung thibft. 

khangdc. 
Likli usi punnaba nongmai kapu. 
Hi nsi man kul cballoi. 
Mi asi 1~achat faba mini. 
Yum asi' lamjinda sarami. 

Aina ningbadi napt'mii nariba adu 
numit khara leiraga fagani. 

Nang kat·am taUJ·ibage. · 
Nung karam tauM ngamgadabage. 
KayO. chaobano. · 

Tekbao ronda karam haibage. 
Asum taurabadi ai asida karam lei ga• 

dabagc. 

Ai machu sembA hai. 
UpA.k asi kaya thA.bage. 
N~nggi nayum asidagi by~ thi\t>!M'ge~ 
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Englislt. 

How much was the price of this cloth ? 
How much salt do you want ? 
How many boats are there ? 
How many fowls have you bought ? 
How long will you be gone ? 
How often shall I see you ? 
How many times have you been here? 

How much shall I pay you a month? 
I am very hungry 
Hush ! you make a great noise 
I acknowledge my error 
Do as I bid you 
l will do as you bid me 

If there is none, go, buy, and bring 
If I pronounce badly, tell me 

If you do not pity me, who will ? 

Is be in the bouse ? 
Who are in the boat? 

Manipuri in V eNtaoular. 

fV; ~f;r~ ~*" ~ ~1 f?r~~-csr 
il'iS ~ ~N1 C"!Tf;/~~ 
'-"i/1~1 ft ~!11 t<'l<re<f 
il'~ C'l!"'! <li~1 ~"!~ <li 9fC'lt 

if~ <ji~j ~~')j 1 c;t~i"lf~l;-;f 
~m~<ji ;{~~ Ji011 c"!l!tSJtir 

.,; ~~i~<!l" \3!Pflf1 c;~~ 
il'i!~ Qftlfl ~9\1 <1\~1 f11flf~\:"'lf 
J? Si<ll ~1lf"l1 "'R~ 
';!·1> m~01; =1ts c~t~~ ~flfif t"!11. 
.a "'!ici;T ~'t~<~1 mil: 
~o;ft ~11 ~ ~ ~i1 c~) 

<}.. 

"1i!~ ~ ~ ~ ~Sit .!? ~ ~<ll ~f.l 
~ 

<!l"fir<J,~ t"''~~~ "D~<:I. tc;~ 
~t ""~m ~~lf~<rf# ~ c~tiff1 ~~-

., ~<f1 P"til'f~lf~~frt <II"~ I ~~ l>t~'>flf~'if 

~t "lp{iij t"!~ 
f!i:'lf1' ~0\i t~<lt~ 

illa11ipu1·i in E'nglislt Cl1aracte·r. 

l)h' . ' I ' ' . b ' ? 1 asigt mama tmya ptram age 

Nang thum kay:l buningi? 
.Asumda hi kaya lcibage ? 
Nang yel kayft leirak page? 
Nang kayft kuil'aga lfddmdabage? 
Kayi'tl'ak nn ngbit ainCt yenggani ? 
Nang k:.tyCtrak asid:l Iaki? 
Nanghtt t.hildft rftpft kayft pigadabage? 
Ai cbftk yfumulltuni. 

Nang yfunnft lfto khUngi tum in lei yo. 
Ai lftlle haihft yfn·e. 
Aigi hukum mattung innfi. tau. 

N anggi huknm mattung in nil. ai thabak 
taugani. 

Karisnng leitarabadi chatlu leiru. 

1\',l sen.Q·na .bilidarabadi ainaunda hai-" ,., 
yu. 

Nangml chttnbidarabadi kanilnll 
aib(t cMnbiaadabaae? M ,., 

Mft yumdft Ieibr{i, ? 

Hida kana Ieibage? 
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He feign::: himself a fool in order to 

excite attention. 
Make what enquiries you please 

I shall be more pleased ifyou enquire 

Go instantly 
He will ·work instead of his brother 

Put it into the trunk 
Throw it into the water 
He came into the town 

He inwardly proposed to kill me 

Is this man initnble? 
He ig not irritable 

This man is a good man 

Is ita nmk elephant? 
ls there no well? 

There i:-:, Sir 
Is there no can<lle? 

I~ it dry~ 

If dr.v, take it in c· 

. 1 

~t~t'841 <J"R! c~m fiT ~~1 
~~il'ftti{ I 

m 9J:f ~ '51f~ "!l~ ~f<r?J, 

Angfwha gnmna taurabadi mi khaibik
nft yengnagani. 

Wa pum namak asi mamutana thina
biyu. 

i\"iSilt ~'i:!1 fQr i!~~ Jf ~11Rl "J:\St~~ Nnngna wamnnnfi thi narabadi ai 

c~)f;sf~ "1"11 D~l:~ 
~~ f~~ f~~1llii\"1 ~~~ ~)'ftf.f 

c~t~ '51fT\ ~9J!fi ~'11" 
~Pi~ifl ~l'."~1<fS~ .... 

;rt~"'ii <'l~l:~ 
~tifi ~~ ~t~l:~ !Zt~i!1 ~!,~1 fif'S~ 

r~ l!!fli ~-8'ft•r~1 nrm 
1ft ;rt-s<;J"opli f~ ..,~ 
f~ ~fiT ~lf<li f"ff~ 
'fPL <;31Pf "lt'l~t 
C'i$.1 ~~I 
~,~fw<t 
c~B> ~'8 ~ ~~~m 
l!!tir l!!<rse."dt 
<!i~~fTf ~OJ:~lf1 ~'li~ 

yamnft nungaigani. 

Houjik mnk ehatkhru. 

Mnyammftgl mihut :-induna mana 

thabak tangan i. 
Put asi upftdfi thammu. 
Isingdft hnncU)ku. 

Ma inpMnda lftkle. 

Mfmft aib!t hfttke haidnna mabukta 
nmgt. 

Mi asi ,-ft<lganbft mira? 

}\11ft sCtt,ganbtt mi natttl. 
Mi asi afabft mini. 

SamCt a~i lCthr(t? 
Gobi\. leitabrft? 

Lei, sfthib. 
KMiru thaumai leitabrtt? 

Asi akangbrft? 
Kan gla hadi mammgdtt puraku. 
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l:..'nglis/1. 

Is it true? 

Where is the place for it? 
lt. IS not true 
It is right ( pl'ope1·), it is right (correct) 

It thunders, it lightens 

The jackals ct~ rl'icd off fhe fowls 

\Vash your jacket 

Ho has ju:;t gone 

He just e,:cnped Ll'ing drowned 

The enemy are just at baud 

K~ep this knife 

Keep still 
Fasten it with a loek and key 
That horse will kick you 

Do not kiek the little dog 

He was killed in battle 

This kind of plantain i~ the hest 

What kind of a man is lw? 

There arc animnl:; of C\'('I'Y kim! 

He is a very kind man 

.Manipuri in Vernacular. 

R"!.1 
~f'i1ft ~~ ~lft~c"ll 
\31~ •rc\S 
1!5it:lf~9fror, ~~~for 
Cirt~~~t~~, co«~~t:s f:~C"f 

"!~ ~~ C~"' ~1§1 PJ:t~ 
~fi'!,l:!!lf~ ~ 
ll1 C?{~f~~ l)~C~ 
~lfl ~ilt~ O!ior1 "1:1 ~fsr~'§ Tftft f'i{t,'CFI 

m;~fif~ "1~1 ~(;if 
Q'itf~ ~ ~'ll 
~~~l 4 

l:!!lf'1l C1fl C"'tor r ~ 
<1., 

$"m>r ~fif Of~'!, ~t~'iff"T 
~ \5lf9f~11:!!lfil'I, c~t~OT1 ~~~r~ 
llt"!1 "''i>l~ll'!T1 f~~ 
"'~ t~R-~1Tl "1:~~ \!lflf~ ~~Ofl 

C~if1 t~ I 
~or ~~~~1 MC"fl 
~1 st_sr~~ ~; ~1 ~ 

'M ~ msr011 c~~~t-rh'f1 M 

Ma~1ipuri in English Cltaracter. 

Chumbra? 
Asigi mapbam kadaino ? 
Achumba natte. 
Arrppani, achum!~ani. 
~ungkhungle, nongtbftng kuple. 
Lam huinft yel mangu pftkhre. 
Furit asi :<U. 

Ma haujik chatkhre. 
Jsingda irftk naduna rna khajikta dagi 

bingle. 

Yeknabasing nftktft leirc. 

St>ri asi thammu. 
Tummin leiyu. 

Asi so Ion :;illu.-

Sagon :isi nangbft kaog:mi. 

Hui api:;a asibft khOngnfi. l•aoganu. 
Mtinft lunphamdfi. sikhre, 
LaphOi khaibiktagi laphoi asigi jutna 

henna fai. 

Pukchen kamtnubil mino? 
Sa pumnamak jut suna lei. 
Mi adu yamnfl.. thaujanhaiba mini. 
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You wili ruin the liUle kni£·~ 
Do yon know for a certainty? 
Do you know bow to make baskets ? 
Do you know this man? 

I do not know how much there is 
The Assamesc language is softc1· than 

the Bengali. 

Is it tho language of the common 
people, or the language of the hooks? 

Here• is the last fowl 
The man who cam~ last is the best 
Why do yon come so late!' 

Do not lie abed ,.;o late in the morning 
I s~m her latel.v 

You should lay up pa1·t of your 
mont·y for fut.nre use, 

':V here the roofs leaks, put on more 
thatch. 

Do not lean npon the table 
You must !cam to cook 

Do yon wi"h to lr.am to read? 

How mnch shnll I leam? 
This is the least of all 

c~tft lf'EOI ';5{~ lrt~'ilfil 
otiS cc;~ ~:sal 

i{;s t1_~ "'t '"1 ~1 
i!\S fif ~~ ~;s~ 
<rimr-rl .!? ~~~ 
lf'ID~~t'lf<ift C?i:=!t ~-rt-e~~~ ;&T:s~lf1 

?lt~ill Cil~ ~ I 
~~fi1~1 ~fjr "5~i!fi~1 C~~1 "'t~ffl~ 

C"ftm 1 
~ ~fJ'I' '5lll~t 1f :.;~ 
C<liti!l ~9f1 fir ~firer1 ~ ~t~'lf~ ~ 
il~ ~fi ~~0{1 ~~~ cllfii{l "~t<f9f!'if 

~ <:!f~9l c-rSi!l ~1f~ 
OJ:f~ '51~'[_ ~~~ l~lf~ 
~ il~"!l"!~ ~~~\51 'll;f ~~1 t. 

Cift~l<111f~~ ~firlf1 ~ ~ !9l~ 

~~ 11'~'@1 iSNOJ: 

i!S"!1 "5t<!i C~~~1 ~'!f ... 
O(iS ~nwnr~ ~11' f.l:t.31 

t1-n ~~t1fll:1f ~~'ltli~t'lt 
1ftfir ~~~li~ f~~ 

' 

S(h·i macba atiu manggani? 
Nang l~pnamak khangbra? 
Nang thummuk sba.ba heibr!? 
Nang mi asi khangbra? 
Kayano ai khangde. 
Mayanglondagi henna tekbaoronnll. 

ngilngbada yamna naui. 

Hairiba asi cbatnaribil lollil lairik-
ki lOllft? 

Yel asi amattA ma ngui. 
Konnft lakpa mi asinft kwilidagi fni. 

Nang kari maramna asup tbengnil 
lakpage. 

Ayuk asup tbengnil tumganu. 
Nupi adubU ubtt kuidari. 
Nanggi naranbu nanggi haktaktii. 

khara thambana fai. 
Nongynba mapham asida i khara 

kupu. 
Mejgi mathakta n~aganu, 
Nang chak thOngbil. tammu • 
Nang lai"rik tam ningbril? 
Aintt kayamaram tam bigadabage. 
Masi kwaidagi piki. 
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English. 

Wh}· diii !·ou go without my leave? 
Go and bring tbc box which you left 
I am not at. leisure 
What is the length of this board? 
The moi_J_pay him, the less he works 

Here are two loaves, I will take the 
lesser. 

Manipuri in Vernacular. 

a•n ~~ ~tl11ifl ~fi~ '5<:;~f;'i'f 
;r;;;rj Q[if~1 ~1. <;51~ ""''ili 
~ '1"~~11 
~9ft<!> \5lf#f ~~11'{~?..<\'t'i'f 
~"li1f~ '5l?,(<>f ~Pl"11 ('!i:_if'if~ fl1t.l ~f'G> 

~'ii'I:C~~'t~ I 

~~ '51fil t'>~fil<t1 ~Piw~ ~ 15lf?fll1 c~\t'if 

He ,vas afraid lest he should break 1ft 1ft~;;; C"!i~<~Sfif ~t~~if'\ mif 
hi11leg. 

Let us go, let us bathe 
Let him come 
Let me see the knife 
Yon must not tell a lie 
It is light, it is not dark 
This burden is light 
Lighiialamp 
He is like the teacher 
He behaves like a king 
He swims like a duck 
He is likely to be ruineq 
Po likewise 

Jrc~~ oe.m, ~~~fiT 
f(l ~~ 

J}"i_ Clftfir C'!f~~~ 
i{iS filii'~ ~1 ~'i'f~ 
ci!t?..\1itcgr, \51~~1 t"~cili 
c~to:; "5{f1\ .11111.~ 
Q{1'€~ ~·rl ~'if<;~ 
'111 ~~ ~~1hK~ 
111 ~~t~~·~r-:n n1c~ 
111 i:!iiOJ..~lfil'l ' Olt~fi 
11'i 11~1! ~ tt<f ~t'!)' til: 
~~,,~l 

illanipm·i in Englislt Character. 

A.i11il snti thftdanlt karigi chatpagc? 
Nangni1 thanamLa upn adu laurft. 
Ai sangtle. 
Upi1k a1>i kayit silnghagc. 
1'alat•ti asup yftmna hengat. lagft tha

bakti wf1tnft taure. 

Tal ani lciribft nsidagi ai apisa lange. 

Ma makhung tekknni haiduna kire. 

Aiklliii clmtsi, Idtjasi. 
:Ma lftksanu. 
Aibii S1lri ,reng1mJ1u. 
Nang minamua Wit Migann. 
Nungngfllle, amambU leitre. 
Put asi yftngi. 

Thuomai amf1 thtmgatlu. 
Mtt u,jhft gmnbft wa\rc. 
Mft ningtlmngumna taurc. 
Ma nglm(tgmnna i roiri. 
:Ma mahlim tftrak ketaure. 

Asumni\ ian. 
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I want a little 
I understand it a little 
A fish cannot li,·e out of water 

'tell them to load the boat 

Lock the door 
The boy is lonesome 

Look there 
What are you looking at ? 
Bring me a long bamboo 
It is ten yards long 
Build the house forty cubit:; long and 

thirty broad. 
I have lost my knife 
This hank of the river is low 
The other side is still lower 

What is this made of? 
Has \.!1e mail arrived to-day? 

I!J He stands in the main street 
I wish you to make me 20 mats 
Make room for the gentleman to pass 

~ ~~~i!)~ '1t11~ 
~ '<t~ ~~~ 
·~tfli ~JSr~ or~or1 r~~ qi iS1{cw 

f~.;\ C9\t~ ~9!~ ~~i!\ 11tc;~~"lf( ~tq 

<:~~!; r.'f\ c-a, tq_ 
~ w. OJ~tfi; "l~:rl t'1"Q~f\f ~1~ 

;:s;r;litll'Fil ~;w 
i!~ ~fii qJ~~'t:'if 
~1 ~;rt~<l1 ~ll\f~ llr;~ott;!1 f9Jl 
'5ffi:r "1 ~ 9J l '1 ;rt?. <Jfi! 

1]~ t~9l f;;~ ;r1!!.~1 '1.~9! ~i\~1 '1~"'t1 
'ml\f~ ;rt~ I 

.?}~ Ultfu llti!;'C~ 
~1:'1'1 ~?fl"' ~VM"Ift ~~ 

'5\7;lf1"!"1f~ rot ~1~"11 '3lttlftlls'h 1{9j't<1>!1 
~I ' 

'3lfll ~f~ot1 ;rt<lt'if 

\!>Pl 'Bt:(!S ~~"131 t~'ff~;rt 
'fi!?_"C~T511 '1~ :Git'S~ C'i~ Oft ~"f 

~ 

i!~ ~1t'1 ~ "f"' Jft-s 
· ~c~~<J.~ 5~oron.,-~ ~~~ 

Ai khajiktang ptunl. 
Ai kham khangi. 
Ngftdi ising nattan£1. hingba ngam• 

tie. 
Hidft put bftpft haiduna makhOiJa 

hftiyu. 
ThOng so lollu. 
Angftng macMdi mathannft leirabadi 

wfti. 
Asomdft yengu. 
Nang kari yengbage ? 
'IU' ' b' d • ' d' • n a a sang a am a ang amgon a p1yu. 
Asi khmlup kul sf'tngbani. 
Yum khndup nifu sfmgM khudup 

kunthrft pftkpft umadang sfto. 
Aigi sori mfmgklu·e. 
Turel mapftl asomt!ft nemi. 
Asomdagi henna wangma usomgi 

mapalnft nemi. 
A . I . A 'b ' ? s1 mnna sa age . 
Ngasi dak thunglahrft thungdaribra? 
Ningthaugi lamjaoda leptuna lei. 
Nang aigi phak kul sfw. 
Sahcblnk chatnaba lambi theidoku. 

tot: 
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Enqliih. Manipuri in V ernacu_lar. Manipuri in Englialt Oltaraoter. ~ 
~ 

He makes him go ~rr.n 1l'tl o~~fir Mlin!l. m!l.bU chathalli, 
He makes him do it llt"fi ~ m ~ ~m,- Mana mli.btt thabak asi tauballi. 

'Vhat makes you sad? ~'19J.<tl"~\§lf1 <liffl'~1 ~i<l~'if Nanggl pukningdO. karinli w€lbag~? 
This man is a religious man tif ~!~fir ~i CS"f<f1 f1rfir 1\fi asi dharma chenba mini. 

You should be mannerly C"l'lli£1 c~~~ifi taor-;r;ft Lemmi tauduna leiganl. 

Take as many as you like C"!)fif\Hi 131~,~ lit~ Cl'IT Launingba adupki makhai lau. 

Do you want many men, or but few? if iS fir mll"on c<'ih~, ~fiSf'@~ Cl'l)'ifilfl Nang mi yfmma laugadra, khajiktang s:: 
laugadr{t? 

;> 
z 

dO{i ?J:~<rl ~; \31Pf 'lit\911"~ 
.... 

Mark what I say Ainft hfiiba wa asi kiloganu. t"d 
Cl 

I have made a mark ~if1 ~ f9tt:1 Aina khudam pikhre. :;1:1 .... 
There is nothing the matter ~fult ~ Cllf'tWIT<f1 t"ll:\5 Karisung wa thOkkadaba leite, Q 

~ 
I must enquire into this matter ft<l<fl ~f~<;f) ~1 d C~'S-ofirr;-;r Thabak asigi wu ai khOnggullige. > 

I s: 
May he come? lli <'lt<li9ft ID'ill!i'l Ma lakpa yagadra ? ~ 
May I return home? d~ ~.lfif1 ?J:if<fi ID'ilJf1 Aigi yumdi\ hanba yilgadrO. ? = • 
May I arrive at happiness? ~ ~~ iSlW<;t\!f1 Ai nungalgadra ? 
I may not be here to-morrow l!~l! '3111flf1 ~0'~ Jr taorr~~~ "f'S'Ci!' Maph~un asida Layeng ai leirolgabrA 

khangdre. 
What does this mean ? ~1(}- o:sr( <l'ntr;rf Asigi artha karino? 
Have you measured this cloth ? Of\§ f~ <:sf~ ~'1 '€1!';)1 Nang _phi asi khudup ollabra? 
It is merely this ~~ Madu ma.ktanL 
Place it in the middle ~f'f 1[1ft~lf1 !(~ Asi mayaida thammu. 



From noon to midnight is twelve hours 

He stood in the midst of the multitude 
Ava is midway between Rangoon and 

Sadiya. 
You might have gone 
You might go now, if you wished 

Bring the milk 
Milk the goats 
My mind is fixed 
Have you a mind t.:> go ? 
You do not mind me 
You have made a mistake 
Why did you mix them together ? 
His money is all gone 
Do not wait a moment 
More is wanting 
I want more than that 
Can you give no more ? 
There are more 

:b Yo11. are more courageous than I 

Come to·morrow morning 

~E. '{t.Cft 'IT~ tort~~~ ~~1 ~ 
~C!l{'l~f.f 

fuM ,ft ~~"ii1 lf'til1 (l'l9fC1'1 
Ci!t.dfr;ri 'lt~mt'if11AI'e'1 ~~1 t"f 

if~ '50:..1"fl{'if'ii<Wl 

wo:..f.!~~ ~~f'L111" ii>S we.~1 -s11~ 

;r~t'iltll ~~t; 
~'DI''S 'l~C'fi111' ~ 

~*t ~fif-s c;a;j'1r.., 
;r;:s o~f.l';s~ 
i{i!; ~o;j't ~1 ~(iii 
i{'iS~C1f 
~fiff!1 'l!ll1lf '\51'fir '§t:fqr;'i( 

m1ft ~'~ "'lfif~<~S fiJ~c~ 
flfl9f 15llf'G19fif'iiiClf '"' 

~Pl'ii~ ~i c~f.r;:s~ 
~fit'IT'ift ~1 9ft1l~ 
i{'i$ ~f~lfr;f) cw f9{~ iS1[1S~ 
l£tf1iwo;ft ~:n t"l~ 
~t~S"Ro;ft ifi$ifl ~~ 5le~1 c;~fl!' 

~~~ ~.,~~ 

Numit yungM dagi nongyA.i fi\oba 
ghanta tarA.nithOini. 

Miyamgi mayaida mana lepM. 
Rcngonga Sadiyi\ga marakta Ava lei. 

Nang chatlamgadabani. 
Chatninglabadi houjik nang chatpA. 

ngamgani. 

Sanggom puraku. 
Hameng sanggom summu. 
Aigi pukning leplC. 
Nang chatningbra ? 
Nang aigi wa inde. 
Nang suire. 
Karina mayam asi yannabage? 
Magi maran ngamnamak tingkh~e. 
Mikup amatta panfade. 
Asidagi henna launingi. 
Asidagi henna pami, 
Nang asidagi henna piba ngamoidrll? 
Masidagi henna leiri. 
Aingondagi nangna thawai chaobA. 

belli. 
H~yeng ayuk lft.kn, 

~ 
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English. .Manipuri in Vernacular. 
The butterfly is tLe most beautiful of f~"f ~t~ c~~'G'~ ~t~l ~~hi; 

all insect,:. 

I ani most happy to see .ron 

1 am mostly employed in writing 

New York is at the n1outh of a rh·et• 

Do not keep your mouth wide open 
De not move those musket:; 

Move t.hnt trunk to the oth!:'r side of 
the room. 

A monkey i::> much larger than a 
mou~e. 

I am much afraid 

There i::: much talk, you mu,:t remam 
quiet. 

Must I call him 

He must come 
My mother calls me, I mu:;t go 

I will do it myself 

Drive a nail into that post 

It \rou!J LP well if you should cnt yom 
finger naik 

~~~ ~<fifl ~ ~t~i!i ~MIS~ 
Jt?rfif -;;;~fil~ -ht ~<&lfl ll'!i~ c~)t~ ... 
~r:'!lnr C<F-1 OJ:?_ fil 'i:C~i!~ 1l'fDOi11 ~ 

~\!;~ ;:;m <!St?:~~~'~1 t"l'>~~ 
COTI!!. C<T 9J:_'l~lf<f. \5ff,l ll'~'T ~~1 C!i:1~ 

c:~t~'l 
~?J:. \5Tfif <lSi ~f)l>ft l\~1 ~1C:ilt'lflf1 ~ 

~fulf~~ c~:rl c~t~i!i o1~~ 

~ m~i!1 f<tlc~ 
1!t~"1i fi!~C~F~ ~fl\"1 C"l"!J. 

~'r_ ~ C<f.Tili ~~~~ 
<Tt \!;?_;1~ ~lf~l "lt'll11 c~~~ 
~ll\.!1 2}<[ ?:<ll)c~, 5:; ~1 c~f<li~ 
~ ~~i c~):r,r 
!!fTil ~Pi'fl ~t:; f1 c'lff>li:r 
i!l!;;ft ~f~i! ~~<~fif ~~r.rt 

lllanipuri in Englislt Character. 
-Til kang khaibikta al kurilkna hennA 

f: . . 0 
'IJei. 

Nangbft uL::ula ai yamna hariioi. 
Aigidi l:lirik iba maktada matam 

baukhre. 

New York kunungdi turengi machinda 
]pj, 

Nanggi nayu kilthUktnna leigann. 

i\ungm:.~i pumnamak n~i mapham 
amadu hung dokkanu. 

Up(t a~i ka a~igi maya ftsumda thammu. 

Uchidagi hennft yungna chaoi. 

Ai yumna kir~. 
Yfunni't ninkhUngi tumin leiyu. 

A ibi't mftbft kaun\ haibra. 
r.Iu tm'tg ngfti fadanft lftkpa thoki. 

l111fmft aibft kanrc, chatpft thUklc. 
Ai ithanna taugc. 
Ynmhi it~idft yOtpi yei~<illu. 
Nangi khltjin kaklabadi fagani. 
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Tell that boy not to come here naked 

What is your name ? 
It is human nature to resent injuries 

His house is near 
He is nearly dead 
This is neat writing 
It is necessary to have laws 

They need an ove1·seer 

Yo-p. need not go 
We are very needy 
An idol can neither speak, see, nor 

hear. 
The Miris remain neutral 

They never fight 

Nevertheless, they will not consent to 
be slaves. 

Never mind, it is of no consequence 
That man is a new comer • 

~-ste. ~1 ~1~'!J. ft. tl{lt, ~1 ilt"f~~ 

i{;s~iif~~ <!if~ r.'li)'IT:'ft 

f4 -6~~>11 C?i:T~ "'~'l<!i lltot<l1 -~<!Pr 

111~'f'l onj~ if<li~ 
111 f'lt'if t-s'tt~ 
~f~<ti ~<~1 '51fir "'C'!I'fi c~g~ 
c;~fi~i!1 ~1~'11 "ijj<:~ C'l~i{'j Sit, 9f1 

Cfl(t<!i~ I 

111 c~t~'i]'\' '11~-&i f~~ ~ ~1"i1 
cort<li~ 1 

i{i'S . "D~ <li"lf<ri 'co;C'!i 
Jlt~t~ ~T~1 if~~1 fitfif 
l'l~'if""'llf~f"lf ~ ~"t~T:"If \;cw \5\tif 

firm C"'t<fir~ <!Sort"rt fil~>;s't -em 
1l1 :~t~f"lf ·<irfi!~~"lf"{~ "!til' ~"1~1 

C~~t"lf I 

~T~~"'ifl~ 111t~1~ ~~ ~"'ifl1l~ ~ 
-e~l ~1~~1 IDC\1 I 

.. ,_ CQ!~t'IT:~ ~e.'li~~ C~~'f11: 
(II '!lfll ~i ~~~. 

AnJ!ttng maehi\da haiyu phi settanl 
lakkanu. 

Nanggi naming kari kaubage ? 
Mi oibagi haunabani mangsak tAnha 

hftiLa~i. 

Magi mayum naki. 
Ma sige taurc. 
Lilirik iha a:-::i mayek sengi. 
Lftirikna haib1 wayel soiduna chatpll. 

thOki. 
Ma khtligi mathakttL miyeng ama hlip-

pft thUki. 
Nang chalkadabll. leitc. 
AikhOi yfunna nangbft mini. 
Liagi mCtt"tiJi wU. ngangdc udc ti\dc. 

Miri lokti kanagi triichangsting oi
ue. 

MukhOidi karigumbadasung lal. 
soknahU. taude. 

Touigumbasung mukhui lmrigumba
dasung mini\i oiyu hfiiha yadti • 

Kari thaulcite ningsiltbiba tauganu. 
M.i asi naunU. lakpani. 
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Eng Us'!&. 

Who is the next ? 

That tree will bear fruit next year 

The Khamtis will come next year 

They are afready nigh 

Let no one come nigh the house in the 
night, 

No, Sir, it is not 

Make no noise 

What noise is that? 

None of us can tell 

1here are none. There is nothing 

Give dinner at. noon 

Which way is north ? 
He has not arrived 

It is not good 

I wish for nothing 

There i's nothing more to be done 
Have you no oars? 

Obey your parents 

Be 'is an officer of the king 

JldrliprM w ,. .... Gr. 

~~1!'1ft'lt'1~ 
~9fi"'' l;!jfir .Sir~~ 5fur1 ~~ 

'1ft'!~ ;ft I 
~~fl;'fir -sgr~ ~w~ mlfl 'l'tf~ 
~t~ c~T~f~ ~Cl'f 
~fi:~w; F'>Tl ~"f~1 ~~ ~~~'l'if"1: 

1ftt~ 11~, lfi'Pi ii'C'O 
c;rt-s c~t'if~ 
~-rm ~fi 1!t-tteii1 
~C~l~ l;!j1!'Sl_t ~~1 i!l1{C'If 

~'It~, ~1{'i3l_t ~71~ 
om-~ l~~111'!11l'f1 Dt~ f9it;sr't 
~~~'if '~r;lft1!lfl ~lttt"fl 
111 ~e.'iif~ 
'll'tfil ~ itt'S 

~~~ ~~~ f.n;-n ~"~ 
l;!j1!~ <lif~'lJ:.~ C\5\ ffi1 ~fl~ 
~eo~'\ ~:]i1 
il1!1 "1"9lt*'" ~ \!t~1 'S~ 
1lti!1 fif~:c~~ iJ'~"II;-;'11 ~~1\' 

Jlanipuri. in ErlglisA C!JGracler. 

Magi mathangdA kan!no ? 
Upal nsi ollakkadabft. chahidfi mlhei 

palgani. 
Khamtidi ollakkadabil chahidB. lA.k· 

kani. 
:MakhOidi houjikti nakle. 
Ahingda yumgi manakta kanilsang IA.k-

halganu. 

Suheb miU, masi nattC. 

Lao khongganu. 

Masi knri makhOnno? 

AikhOi amattasung baiba. ngamde. 

Leite, nmattasung leitc. 

Numityungba matamd!l cMk pijau. 

Maigei kadomda awangno ? 
Ma tbungdari. 

:niasi aphaba natte. 

Aikari amattasung ningba leite. 

Amuk karisung taugadaba leite. 

Nanggi nau leitr!l? 

Nama napagi wa tagadab!l oi. 

1\Iana ningthaugi phamnaiba oiri. 
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The law· of God 
By order of the Raja 
A piece of paper 
He died of fever 
The best of the three 
Get off that horse 
Have yon been there ~ften, or only 

once? 

~,ft~ 
fir-e'~ .;rr 'ftllf~ 'lfo;f'r 
C611!o~ 

~1 ~wli ~=~ fir~ 
~~~~ 
'lf1t1ttif l{~;n n 
1ft~'ifl "ll! :cfl1~ ~~ "'l~,f ~tG;1 w~;"l_a1 

Oh l l have dropped a rupee into the ~~ l ~'>TI ili9N lliPfl ~~'lf'i·'®tt~ 
water. 

Have you pnt oil' in the lamps ? 

Is it a new boat, or an old one ? 
I once was young, and now am old 

Is there a man on the hill ? 
Place it on the table 
Step on the board, and pass over 
One jacket is white, the other is black 

He went one way, I another 

No one understande it 
There ie but one God 

"liS fi!~t1i"{ -rf'€~~1 -rt-e tf9f~ 1 

~ ~flf "!/~~1, '!lll'~1 
~:rfw 1511!1~ -e~11~ ~fiji u.._~1 
-6~1 

f!;iS 1{~1fir <:!11{1 ~ 
Cl{i§f~ 11'~1(101 llf'{ 
\!;~ 1{~1 ~1 oct. t-tl 
l(fllct. ~PIOI115fr;·-&T"if.f l5lllfif ~ 

1if.rl m ~ w'~ ~on ~ ~~PM 
'5'fill 

•Oftl~ 11lfif ~t'lf 
'ltff ~ 

Utigi w!i.yel. 
Ningthaugi yitthangdagi. 
Che machet. 
MA. arnm hauduna sire.· 
Ahummaktagi henna faba. 
S&gon mathaktagi kummu. 
:Maduda nang kayllrak chatlubag~ 

amakta chatltlbrll.? 

IM! aigi rtlpil amii isingda takhre. 

Nang mingsen thilomaidQ. tMo hlp
lambra? 

Hi asi ahanbra, amanbrll. f 
Hunnadi angll.ng oirami haujikti 

hannuba oire. 
Ching mathakta. mi ama leihra? 
Mejgi mathakta thammu. 
Upak mathakta landunil. chatkM. 
Furit amana angaubani amadi amtl~ 

bani. 
Mana lambi amadll cbatkhi aioA lambi 

amad!l. cbatli. 

Kaoasung mfisi khangde. 
Ui amattaoi. 
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English. Manipuri in Vm1acular. 

Why do you quarrel with one another? 
Open the door, open that chest 

i!~ ·~ <l>CiiT~ifl ~~O!<tt?f 
C9N">S ~~''lftW%, ~9£. ~~'C'Ift<!i~ 
~sr1 m :st-sorsr'lf<t1 'i.tirf~ DmW I have had no opportunity to speak 

with him. 

His house is opposite to mine 

Good or bad, bringwhatever there is 

Go out and shoot a deer and a wild 

hog. 
Hfl sends a royal order throughout the 

country. 
He went in order to die 

He weeps in order to excite pity 
The soldiers are ordet·ly 

He ordinarily comes earlier 
Otherwise I would dismiss him 

He ought to come earlier 
Is this our boat? 
Bale out the water 

Pull out that drawer 

It was taken out of the ship 
Be stands o1.1tside of the house 

lit?]) "[~Pf1 ~iff F'ifl ~~!lt<tSc;r 
'!1'~<~1 -s~0wr~ ~<!1 -s~;J<flf.~ \!5l~~ 

"lh ~l!'1'~ I 
ll9f1'C'[t<!l~"l'1 'ff;sf ~"11 ""lT'S<!i \!5l~1 

c;rt~ t:if"l'1 <l't9f~ 1 

lTtOT1 R~r:~,ft ~r~g ~.,9ft<!) ?J:.~~, 
(,151':~!1'~ I 

lTt f'lt'if ~t~<!n'1lfJ~'1' 1)~ ~'<~" 
~ 

fir"l11)t"Tf<Pl'3: ~wr "<P9f~ 
1ll"lft~m~ me'§"~ <!)t~lfi!1 cl'f 
lft"Ti Plii~N3~"Ti ~:rl '1t<li~ 
"!tf-1 "T'i.3"l!<jN lT\<!. JiOT1 c:st~?f 
~ ~HI 'll:t1 t~C'! 'if'IT'Ifil 
~ \51Pf Jic~~1 
~fr;~ f¥1~ C\;t<fi~ 
ClT ~~ ~?J:. ¥!~ C~t'1'~ 
~ f;:s~ ~1 wf;r lTtf¥1 C<il GQft<fC'<t 
'!:Pf ~ lT 9J'tC'f'IT1 CJ'f ~ "11 'tC'f ~ 

' ' .... cA.,. 

Manipuri in English · Clzaracter. 

Nahei nahei kadaudunfi. khatnabag(? 
ThOng hangduku, upu Mngduku. 
Mugu wa ngangnagadabfi. khudong 

cbadre. 
M1igi y umga aigi yumga maiyoknei. 
Af:LL{t oirabasung fitttaba oirabasung 

areibil. makhai p(traku. 
Mapf111thllktunu saji amft lamok am!l 

nungmeinft kapn. 

Manft ningthaugi yftthang leipuk 

pumnamaktft chenthoki. 

Mft sige hftibagi damak chatkhrc; 

Mina1 chftn Lisanu hftibagi kapi. 

Siphai~ing wa}'el kftidana lei. 

Mana sinjftngoina nganna laki. 

Mibi nattarabadi mubU ainU. tUkhangc. 

Ma khara nganna thungb gada bani. 
Hi asi aikhUiO'ira? 

"' Ising sit tUku. 

Mejgi up(t sat toku. 

Hi dinga dagi masi lauthOkkht·e. 

Yumgi mapalda leptuna lei. 
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Do not turn over that pail of water 
Will the goats leap over this fence? 

I have bought a pair of doves 

Place them parallel 

Do you give him a part of your 
plantains? 

He passed by me 
It is past 
Perhaps he will come 
He answered me very pertly 
What is this the picture of ? 
Have pity, my lord 
I am fond of plantains 
He says he will come positively 
Pour some hot water from the tea 

kettle. 
Pour out the tea 
Do not praise him 
I give him this as a present 
What is the price of that ? 

~m~ -.m.t ~ ~twm-J: 
PJ:t1(SPlt ~ ~~ C~t~i l!lf~ 

~;r 'G. ~ "ill~ ~0{1 ~if'li~ 

9J:,lf 'il'll~ ~ 'D9jlrt:{i{1 ~~lftirl ~ .. 
l'f~ ~~<li ~ll'lf~ ll1ti!'R1 f9tst~ 1 

1Jtirt ~~ C~t~~i "De.f~ 
~k~ 
lit "~~9fl~ m~ .,r~~t ~ 
lfto:rl w;ot~ lf9f"t~ er't5flfi{1 "'.f'if 
151Pf ~'ij- C~~~'1 C<l'tCfilf1C1!1 
~"i,~C:Sti{\ C'lrSTfi{f<f5fi{t 

Jr a;rc~t~ m1 ~1'11~ 
'llt<l'1 ~~<{1 ~lforl '-"l~<P.l) 

~-~M<{lf?r ~Pi~ ~llt<fl c~:tQf) 

D1 't~:cvtr 
'l11l_ ~1te. ~~ 
c91te. <o~fif "l :sc:sf'ifl ~~f~P~ f9f"ffif 

.fli'i[t lflf"' ~"COlt 

Ising balti nsi heidokkanu. 
Hamengsing asi sanbal chOngbi\ 

naamCTadra? 
"' 0 

Lam kbnn1t pu amadaog ain!1. lei· 
rui. 

Pum namak asi cbapmannana pareng· 

suna thammu. 
Lnpht>i saruk amndang mU.ngondA. 

pirambra? 
Mfma ftiblt lengtheinaduna chatkhi. 

Houkhr~. 

Ma lftkpasung yai lftktabasung yai. 
Mtmft machOk map!tk naiuanu khummi. 

Asi kari potki noksanno. 
lbungona thaujfmbigani. 
Ai lapbOi cbil.bU pftmi. 
Mana bilibft !-;(lillanft lftkkanl. 
Cha-thnmlibndagi ising asU.ba hei· 

tbau. 
Cba heithau. 
MuM tbagatk:l.nn. 
Pot asi nangongdU. baksis piba.ni. 

Asigi mamal kaytmo ? 
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.E~~~liaiz. 

1 will tell you privately 
Probably you will meet bim 
It is not proper to work on tbe 

sabbath. 
This is a very p1·oud man 
He acts very prudently 
Pull up the weeds, and throw them 

away. 
Shall I put it in the earthen pot? 
Put it in the sun 
Put the tea-cups and saucers on the 

table. 
Put on the child's hat 

What is the cause of the quarrel ? 
Here is a quarter 
Come quickly 
He is quite crazy 
It will rain soon 
He ran away 
He ran as fast as he could 

Manipuri in V ernacuiar. 

"l'~"{ ~ifj f~l ~~ 
.,~m JTt'ift -s<fjor'l1 ~t~ 
C"l't~~f;g;~ ~~ '{~ cif.f1 ~~ 

fir '31t1r ~lfifl c~~ ~f.r 
~t mlf011 cs'ff1r:rl tt<~<JS ~~ 
01tf?f c'i't~cm~ ~Oft:~ 

~first ~'111 \3/Pr ~111'tlf1 
~~1ftl11 \3/f'l !It'S!" 

o(. 

9J:~lf1tl '{i§ft~'f1 '~ ~ 

~:st~ "f95t'lft llt~ ~ ~~'!{ 

~e,~<fl '3fPf l{~l{ ~~,ftr;or; 
~flr fi~ ~R 
~1 C'l\<f~ 
ll1ftf \31 \St'8 ctf.r 
~1 COft?.~;t;?t 
lft CAt~ 
lft"fl i!> ~1 l! ~~ CS'l~~ 

-.1 

Manipuri in E:1glish Clw.rtiiJier. 

Nangbti ainA chikn!l. h!l.ig~. 
Nangga mfiga oknaba yai. 
Nongmaijing numitta thabak taubli 

haunade. 
Mi asi yamnu thOibil mini. 
Ma yamnfi cheksinna thabak taui. 
Nfipi phUiduktuna hunjeku. 

Ising punda asi thamgadra? 
N ungsi'idtl. asi thammu. 
Pukhamgfi kht~fiigil. mejda th:immu. 

Angung machagi makokta hapi up· 
piyu. 

Khatnariba asi maram karigino ? 
Asi pawa amani. 
1.'huna laku. 
Madi angil.o bani. 
Thllna nongchugani. 
Ma chenkhre. 
Mana ngamba makhai chenkhre. 

~ 
lfoo 

~ z .... 
'"d 

~ 
~ 
> 
~ 
~ 



The cat bas caught a rat C~lft\;Ofl ~f5 ~1 'li'itil Haudongna ucbi ama pbare, 
Will yon cut a bundle of ratans? fc;- lf~ \3111'1 ~t>l f<lc;tsn Li mapun a~a yan bigera? 
[ would rather go to Ava than Calcutta <ti~1i~1 se. ~sft c~-:~1 ~m s~ 9ji 91t"l~ Calcutta chatpadagi henna Ava chatp! 

pami. 
I do not like to eat raw onions f~t"1~ \31~~<\f~ Jp stR S"Clf Tilau ahingbadi ai cbaningde. 
Have everything in readiness CI>Jt<; '9,t1ii!~ CQ!lllti!> C'!i) Pot pumnamak thaurang tau. 
We are not ready, Sir .!t-c~~ C~ilti!l ~,~,, lft~~ AikhOi tbnurang taude, saheb. 
What is the reason ? ~fS~ lf~1T'i\{ -Kari maramna? 
I have reckoned up the account Jr f~Ttt<!' c~~ A i histtb tame. "d 

Bring some reeds to weave a mat q><f ~e:r<(1 "!Dt~ s>J::~~~ Phak sanaha mach£ik paraku. 
1:1: 
:.1 

He lives without religion ~f;; c~'t>ri!1 r~~ ~ i!i !~fit Dharma<li taudana hingduna leiri. 
llo-
r::n 
t_,q 

Let it remain 'tc'rl-J: Leisanu. t:d 
0 

I remember my old freinds ~~ "!~'1 ~~~~i fo(~fir~"l_~ Aigi marup kuikbarabil ningsinglui. 0 
~ 

You must repair the roof 'lJ"~ ~<f) fil~f~ cvt~,'J: . Yum thak ningthina fUtlu. 
I. respect the teacher ~~ Cift:rl W<!i"l1 ~ c~)~ UjMbu nonntt rukana ai taui. 
He bas returned lft ~'i:l~t'"l Ma hallak!C. 
Turn to the right hand ~<; C'"!i~1f1 tc;'[ Yet lomda leiyu. 
That is right "l1fir ~'If~ M!isi chumi. 
Ring the bell 9J.Y~'ft~ ~nngja yeiyu. 
These mangoes are not ripe he-iT ~m ll_Ci\1 Heinau asi munde. 
Rise up, the sun has risen ~)<;f<; <J, ~~ cttt•H'-1 Hau$!atlu, numit thokle. 
'Where does the road lead ? C'flif.l \3!PI ~~ ~1~1t Lambi asi kad!ii yaubage ? 
Do not let the boat rock f~~Cfl~~~ Hi asi lOihan gano. ;l 



English. 

Roll up the bed curtains 

The stone rolls, because it is round 

It is in that room 

Let us fix a rope round that rock, and 

pull it over. 
The peaches ilre all rotten 

SAt these trees in a row 

Row on, row on 

I do not understand rowing a boat 

Is it not wicked to drink rum ? 
Run quick, and fetch it 

I did it for his sake 

He does it for the sake of money 

Show me a sample of the salt 

Is it all the same ? 

What do you say ? 
One side of these scales is too heavy 

The books are all scattered about 

It is now the rainy season 

• Manipuri in V enzacr1/ar. 

<f1 :S1.f"f ~t3rsr(!, <;I: 

~~~ ~3r~'l'1 ~fr;r 
~tf;r <f1 '3Jfir;l ~"f 
~l:~ C~MPfl ·~iS ~i71 ~iff'f 

R~<t~ i!l~ ~'li ~<.'t"f 
~r., ?J::r Pf~'li ~fiT ?~elf~~~ ~'9 

f~ c~m c~tr;r "' .... .!P ft c~tPf'fl ~~~;~ 
l ~'f9fi 'l''i3<11 if~~ 

~1 C~Pf1 i:<~"'f~ 
~r'iJ"t ~;:r~mlf~'f ~'l'i c~)c~ 
~9ft<;fl "l~;r5fl"'i"f1T<li m011 ~1fi<r1 flffii 

~lf~ "l~; ~~ c~~ ~i:f. 
~"l~i Ol'B~1 

01:;; <llfi ~t~<IC~1 
9\ir:~t<; 1:5lf'f '3lQfPl'fl C~:t1 ~ ~~ 

'flt~f.~ f<ts"t9f ~ "l"l~ ~1':~ ~1 ~ 

~)fiSf<ti C"lt1.~ ~fPf 

Manipuri in E11[Jlislt Clwracter • 

Kangkhal hfiigatlu. 
N ungdum oiduntt olli. 

Milsi kil. asidalei. 
AikhUi thaurina nung pm:dunli 

huntl::masi. 
Clmmbarr.i ng::un namak pumle. 
Upfd pnm namak asi parengsi\ntt 

thilo. 

Hi hulln hOllu. 
Ai hi hOnhtt hcite. 

Yu thakpft fattaba nattartt? 

Thltna chendunil. pftraku. 

Magi mnramgidamak ainft taurc. 

Rftpfigi maraJilgida muk mtma tauriba 
::;mi. 

Thumgi mnong aibft yeng hallu, 
Amabil. nattarti.? 

Nang kari httibngc? 

Pabut asi asomJa hennft !urn tharc. 

Lftlrik kitup pun: namak chttithOk tuna 
lei. 

Houjik nongju tbtini .. 
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I have searched, but cannot find. it 
Do you not see it ? 
See, if this word is in the dictionary 

Plant these seeds in the garden 
What are you seeking? 
I have seen the sun shine 
I have not seen it 
How do you sell those goods ? 
Shall [send a pony ? 
I will thank you to send me several 
Set the table 
Dig a hole and set out that tree. 
Shake ofl' some plums 
Shall I burn it ? 

The stream is so shallow, the lx>at 
cannot come. 

She wears a shawl 
Sit in the shade of this tree 
It shines Ii"ke the sun 
Three ships have arrived 
This bam8oo is too short 

I should go tc-day, if I were ready 

Jiort ~t~i f~'l~ ~S!.tlr 
i!~ ~!~Pl ~ 
~1 '¢1Pf ~tOT ~9\i ~~~1 ttl!~ 

C~~~ I 
~w ~f11 ~~c~1 ~-e 
i!;; <fi~ f~'ll:'if 
-rfi!c; \T;tC,<\1 ~ 
~ l!lPl ~CiT 
c?~te. '0/Pl .,~,; <fi"llc~)Of1 cmfi!I<tt'if 
1liC~"T 13f~lf~ fof"i:!<fi~ ~~~1 
Dt'l f<l~<lfl! ~SJ ffl{'l ftn~ 
C<l~ !!It'S 
em 'Oilli c~~i ~~ \51Pl ~'S 
"0<1191"1 -c~~ f-1~~1 ~t~i[ 
.l!l[J; Ji~ t"ll fl{t~~ ~~1 
~f31<1 ~Pl!!. "llC?f~ it"Ri '!it~il1 ft (fit~1 

miTt~ 1 

~f9t 15if'l "fte'!;ft ~i!f~ ~ 
~ \3l~'i[t ~~"lllf1 ~~ ... 
"':iflf~ l"lli!1 iStfir 
~Rs!t'ifi~~~~ 
~1 \3lf'l m-ili 1:\!>fgr 

c~~~t~ ci)~lf "~<~Pi L~ iS~ '5~~1 '!Rfi! 

A.inft yU.mnU. thibabll. phangde. 
Nang asi udabra? 
Wa asi ion hamlokpft lairikta leibra 

yengu. 
Maru asi ingkhUnda thao. 
Nang kari thibage? 
N umit ngalbft ui. 
Ai asi ude. 
Put asi nang kamtauna yullibage? 
Sagun amadang tbillaku haibr!t? 
Uhfm birabadi khara thin biraku. 
1\'Iej thfi.o. 
Kom amU. taudunft upfll asi thao. 
Chakpft heigru niktuna tahallu. 
Asi aiM mai thttdoku haibrU. ? 
'l'Ul'el ising mnyeng yamnU. tftduna hi 

kt1bt1 yt1dare. 
Nnpi asi ~Mlgi innapbi illi. 
U asigi nr(undtt phammu. 
Numit kumna ngftlli. 
Hi diuggu alnun tbungle. 
wa asi yamnft telli. 
Thaur:lng tauram labadi ai ngasi chatkft. 

uabani. 
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En9lislt. 

Why should I steal ? 
Show me the road 
The door is shut 
Shut the door 
Shut your book, and sit down 
It is on tbis side 
It is six months since he died 
This is my elder sister 
I have two younger sisters 
Sit down 
Do not sit on the steps 
Place them slanting 
He goes very slow 
Where did you put the small spoon ? 
Do not let there be any smoke 
Why do you stay so long? 

You must not do so 
He has stopped up the road so that I 

cannot get aloug. 
If so, he is a bad man 
Some are good, some bad 

Manipuri in Vet'11acula1'. 

'R!'f <tStir'Y1 ~ ~tor 'ft"if«'>f 
~~ <'lf'ii" ~j<j;\; 
c~\!l N~~ 
C~\!l N~\; 
lift~~~ C'11tlf~~O!j ~'lj'~ 
l!i'!::Jftlflf1 to; 

'11'1 fir~4'1 ~t ~w~ ~t1f 
~m ~cSllfir 
~ift ~l)i{ 1!1[~ t"'' 
~ 
if;!; f~~ ~ll'if'-. 
1>J:.1f iflf~ ~1'11'"11 q£1T~ 
'11'1 mlf"~i ~9j'i{1 s" fa;r 
~~~~ l!!f9\1fi ~Vf\~if1 ~<fe'if 
(;1~\s~'IJt ~~"i(~~ ' 

i{iS 1fSl:'l{ <lifi'l115f~9\' ffll:rl t~'>f 

i{iS ~~'1{0{1 ~~'It~ 
'ltif1 ~ ~ f~~tll.~ a o\'11 "~ 

1!1~ -e~~~ lltfl; ~ f~ 
~z~, ~~~ 

Manipuri in Englisl• Cltaracte1'. 

Mnram karina ai hm·an gadabage ? 
Aibft lambi taku. 
ThOng thingli. 
ThOng thingu. 
Lairik yomsinduna famu. 
Asumda lei. 
Ma sikhlba tbtt taruk sure. 
Masi ichemni. 
Aigi ichan ani lei. 
Famu. 
Nang sir1da famganu. 
Porn namak ngamna thamu. 
Mu yfunnu tapna chat.li. 
I<:hairui apisft kadaidtt thambage ? 
Yengu mnikhu khuhanganu. 
Nang maram kariilf1 asup tbinnli. 

leibagc ? 

Nang asumna tauganu. 
Mana adumna lambi tbingduna ai 

chatpfi ngamdre. · 
Adu oimbadi madi fattabi\ mini. 
Khara fai, kharn. fattc. 

~ 
00 

:=:: 
:> z 
=:;; 

~ .... 
fJ 
:> 
:=:: 
rc 
> =c . 



It is at some considerable distance ~'iT\' ~Pl"i1 'ltt9\r( 
from here. 

Some one has stolen it 
Somebody has been here 
Something must be done 
How can he do it 
He comes sometimes 
Sometimes he stops at his house 

He is somewhat rude 
He must be somewhere on the hill 

It will soon be dark 
I am sorry I have broken your um-

brella. 
Of what sort is it? 
How many sorts of rice are there ? 
Sort out these potatoes 

Do you hear the sound of cannon ? 
They travelled southward 

Do the Assnmese speak in this way? 

Can you speak English ? 
I can speak a little 

fir '\!!~"ii c~~ 13lfiT ~ 
f~ 131~1 '\!!f;rt1 t"''~'ll~ 
'tl~~~.s~ 
~ ~~~'!ilorl c~\'iflRt'if 
111 ~~~~W1~~ 
~fi( ~f.~~ "'if 'ITt lftifl "'t1tr l0l_'lfif1 ~ 

~1 'll'5:; 'tiS! "lf5rt1T 
'111 fi;~ llf'Wi ~ <;5~1flfl ~ill{~ 

'tit tc;r~Tt1 'lflf$11 
;r;so;ft (9j' C~<IS~~"I1 ~ <;{~ llit~tii 

~l'if1 ~ :ST:ilt 

CD'! 'II~~ ~ '"ta;<!r;'11' 
\!if"'. ~ i{~~ ~flf ~~,.,'II~ -nt. 

"1\S c\51'9\<fr 'llt~;st~l 
1l'tt~~i{j 'll~llt'll"if1 "'~t~ ~C:.'C'$ 

~~'8~ f~f;; '!q~"l1 ~ ~~1 ~ifa'l 

01-s f-q;ij;;o$r-;i't c~ti! ~~ 
~~~Pic~~ 

Asidagi yamnl\ th!l.pi. 

Mi amantt pot asi hmami. 
Mi amana asidtL leimmi. 
Khara taugadaba oi. 
Mabt1 karamtauna taugadabage. 
Ma karigumbada Iaki. 
Kari karigumbada mu.na magi mayum

da lei. 
Ma machat khara nnide. 
Ma ching thakta mafam amad€t 

leiramgani. 
Khara lciraga m:ungani. 
Nunggi pc tekhanduna ai nungfi.-

itre. 
Karamba maongno ? 
Cheng maram kaya leibagc ? 
Alu pum namak asi makhal makhal 

khallu. 
Nang tOpki makhi>nt.abra ? 
MakhOina makbaromda langfai chat

khre. 
Tekhaogi midi asumna wa baiba 

hanna bra? 
Nang firinggigi Ion haibra? 
Ai kharadi thOki. 
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E11glislt. 

Split that bamboo 

The b6ard is s·plit 

Spread the sail 

Will you maliie me a squat·e table ? 

Do not stay Iotig;. 

Can you steer a boat ? 
He is still e~gagP.d in study 

If that bumble-bee stings yon, it will 
be very painful. 

Stop a moment 

Why are you stopping? 
Strain this milk through a cloth 

Stretch out your l1and 

Strike out the g01~g 

Such language is very vile 

I cannot employ such a man 

How can Y'?U ask such a price? 

It is not sufficient 

Sweep this room clean 

.Manipuri in Vernacular. 

~ 13lfif ~~t'ft<!St; 
t;i>(t<p 'Of~ ij~ ~~ll 
'1i"f f'5~!:~<fit; 
~.;ft ~ ~~ -m ifffl'"fl C1l'lf ~If~ 

D-rf<iC'ifl'l1 I 

~t~il1 ~1 ~"i~ 
iJ;t; f~Oil'8 ~t<rl t~ 
'~~f~ <i'i'8<i1 \31f~Oil t<'l 
c~r~;r1 f5'f"'<IPr "11t~il1 ii1Ttii1 

~~~ 
if;s <r.fi' ~"ll~ CO'f~ ill t'"fit<fCt;f .... 
'f~r:qt~ \51Pr f~li1 ~~C!Jf't<p% 
il'{~ (il!{Cflli<fiW 

C'Fr~;r; t~ 
~1 I!ITPf V~Ofl f*r1 
'5lf'f 'U~ f~W1 Jp Qf<I<IS f9l<rl \!i1J~ 

l!lf'f \?iT~9j' ~:n ~lf ~t;f 

.S<{i~~ 
<{il 'llifif Qf~ if! fJrr;'ij"t<{i~ 

Manipuri in Engli:ilt Character. 

Wa asi khaidoku. 

Upak asi chingkMirc. 

Pal tingtbukn. 

Aigi damnk chithek mari nliina mej 

amadang chanbigertL? 

YamntL kuina leiganu. 

Nang hinao sfLhfL haibt·a ? 
Hottiik f'aoba tamduna lei. 

KhOinfL chiklabadi yfunna nagani. 

Khara leiyu. 

Nang kari maramna leJ!tnna leiribage? 

Sanggom asi fida chnmthOku. 

Nnkhnt tingthUku. 

Scnbung yaiyn. 

W fi nsi yttmna thidil.; 
Asi gnmba mida ai tbabak piha. 

ngamloi. 

Mnman asup karma karam Mibagc ? 

Oldari. 

Ka asi sengua sittUku. 
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Docs the water run swiftly ? 
A steam-boat goes very swiftly 
Take out the knives and forks 
Whicl1 will you take, this or that ? 

Who has taken the axe ? 
Dot not talk 
. That is a tall man 
Why do yon go with your hair 

tangled? 
Prepare and give tea 
The teacher says do not do it 
Do not tell anybody 
This is larger than that 
I thank you 
I tell yon that he is a great deceiver 

He promised that he would pay me 

HQw many loads of thatch have yon 
brought to-day ? 

Their pride will ruin them 
Cj) . 

£hey think too highly of themselves 

~filst ~fl{ ~i£1 CSii':Jt 

~i('>ft r~ ~11f"''~" ~1 D~ r~· 
()11~ ~t·~i (<9~ t~~ 
."51f.!;r<tS ~ti{;;srt <IS~~~ ~ t:'ift'lf' ~f~1 

~tfitsrt I . 

PfiS~iS ~1 1..~~~t'if 
~ iSt~~ 
1ftflt ~t'fl f;rfif 
';{iS <tSfi'f1 i{~ ~tc'St-fi ~'l"t:'if 

"51 0[~011 f9f"[ 

~il1 U~, C'l' ~ 
~tifl~ ~t~~ ~ 
~t~sft ~f~if!. ~if1 ~·8~ 
mlfili ~~iS~~ 
~ifl ~~~ lltfl m;rar~ i{1f~fl, ~cn ~fitf.{ 

~1ft v~ 'ifif~ ~~'fl 1!1~ f9r$?t ~~~ 
~"Z'fl 

ifiS \!l~ ~ c9ft~ "1'51f11,il<!i 9ft'if 

ift9f""'' C\5)~1lf1f~ ;rtr;~t~ lit~~ 

2117;~~ '!lf;r ;r~ 1!1~~. f'lffol.~ 
RiS~·, .. 

Ising asi yamnft chenbra? 
Mnigi hi yamntt th\ma chntli.· 
Sori kuntft lanthuku. 
Animak asidngi karamba langcge, 

ash·a at:il·a ? 
SingJang lmnunft pukhnrabngc? 
Wa gnanggnnu. 
Ma:-:i nwungbft mini . 
Nang karin& nasam Mttok tabnge. 

Chft semdunft piyu. 
UjhA.na hai, taugnnu. 
Kaniklnsung httiganu .. 
Asidagi asinft henna chil.oi. 
YA-mntt nunguire. 
AinU. haibadi madi Ylhnna namhat 

k::~nLft mini. · 
Aigi fangadabtt. Ieiba ndu pignni hili-

dona yarnmle. 
Nang ngasi i put lmyft piuak page? 

.Nttpal taubtt maramna mal•hOi mang
·gani. 

Makhoi asi mathannanil. achaubll. mini 
hitidnnlt ningi. 
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Engluh. 

Then I must go 
l>o not go there 
There is a tiger there 
How many elephants are there? 
There a1·e four o1· five 
Thereupon he departed 
I was engaged· yesterday; therefore• I 

could not come. 
These things are useless 
Theile are better than those 
I did not say so, they said it 
Where do you think -they l1ave gone ? 

What do you tllink ? 
What do you call this ? 
'!'hough he fell from a high tree, be 

was not killed. 
They conquered, though tl1ey lost a 

thousand men. 
I thought he had gone 
He has travelled through China 

Manipuri in VerMeulafo. 

~"l1 .! 5Vtl t~ 
~5~~ 
~ttlft~J.~ ~ 
l!lftlrl'1llfl q <m t'f~t~ 
1ffi lil! 1 ~" 
lit~~i't J!f~lfl o~t~ 
iSll~ ~1ft C!(Cf~ bw~·\ll~"lt~l 

\!1f~ I 

c911e. -~fir~~ '(~~ ~ 
C9tfc; '!ff~r~tfJt1f~ cw~v 
Jt ~~ •ftt"lf, 1ftt~if1 ~~f.{ 
11tc~ -.~1f1 sc.r.t~ if~ ~~t~1 

ifiS -.ti "ffir~~ 
lltfir ~fi ~'If 
~ ~llr.«, ~~ ~~ 'ftfilt'f 

1ftc~ i!i1f~ u•~ lftc~?r ~ 
f'ffJf~~1if11t~'Cl't I 

Iff· 5\t~ ~t~;n A•Ctr 
1ffifl.'llftfu t'tor~ 'tlf"'PI'~ '(P.Of1 5t..f~ 

Manipuri in Englilla CAaracter. 

AdonA ai chatpil. thOki. 
Mllduda chatkanu. 
.A.somda kai lei. 
Asomda sA.mu kay! leibage ? 
Mari manga lei. 
MAdugi mattungdl\ chatkhre. 
Ngarilng aigi thabak leiradunA. adonA. 

lilkpa ngamdre. 
Pot asi kari thabak Ieite. 
Pot asi 1\sidagi hennil.fai. 
Ai asum baide, mil.khOina hil.ibani. 
MAkhoi Karlaida chatkhibage nang 

khangbaubra? 

Nang kari khallibag~? 
MA.si kari hiiibag~? 
U awangbadagidi t!H baibabu mAsid~. 

Makoinadi ngami hll.ibaM makoigi 
mi lising am! rnl\ngl~. 

Ma cbatkhre hainil. ningle. 
MAnA khagi leipA.k pum namak thung

nA cbatli. 
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The news'· spread :tbrougdut the king· 
dom. 

Throw out this water 
Thus he said 
By conducting himself thus he has 

destroyed his reputation. 
Dt'aw this tight 
He did not come till noon 
At the time of going another. ship 

arrived. 
It is time to get up 
Until this time why are you not done 
He has been to visit me three times 

I am tired of correcting this writing 
He is going to Calcutta 
He has goods to sell 
Give this to the gentleman 
Sew these together 
He is a tolerable workman 
Will you do it to-day or to-morrow 

~ You may come too 
Yon nre too talkative 
This plank.is too·long 

~<~~ 9J;.11 ~ l'l "'fte f1R ~tit 

~~~~~~ 
11'{11' ~ Ut~ 
~ ~if! o~9f'l ~ 11t~ fir~o~'M 

11fi§<\f.{ I 

~tfJllll'.-t m~t 
~~ l~<I'111'11S<fl.llt ~ 

o~ill~lfatlfl ~ ~#llfiPI't ~t!f 

~~~9f'I~IS~ 
~m lllt-e<fl ..rn~ m c'lt • .,fictcif 
~,~~·~ ilt-f1.'<11tt"l'l'f ~ 

a;1~Rt<~~ ·~ ~ m 
;n <liil<li\511f1 '5"~~~~ 
11t~ cvt:r<fl c911'~ ~.,. 
c9ft~ ~ ~ f9ft 
'51f~ IIS@r ~ 
'!.~~ '<liP£ 11'~ 
1@r i§Pf ~tmr! ~ ~t'SfJI 
;ri§~~ i'ff~i§~ 
ifi§ ~ 1t ;gt~~ 
~~ ~ ~ ~tl!fit 

LeipA.k pum namak wA pao sin thong• 
le. 

Ising asi bunjeku. 
Maram asumnA bii.ibani. 
Asom tauna chatpil. asina magi ming-

chatpll. milngbani. 
Masi knnnll chingu. 
Numit yungM fil.obl malaktrc. 
Chatlaldamda jhahil.j atoppa nma 

tbunglc. 
Haugat.pa mattam olr~. 
Haujik filoba karigi tbabak IOidaribage, 
Aibft unage hft.iduna minD. abumiAk 

laki. 
Ufrik semnaba. asina oire. 
Mil. kalkatada chatketaure. 
Magi yonnaM pot lei. 
Pot asi sahebtll. piyu. 
Animak asi tusillu. 
KhutnlibA. asi mahei. 
'Masi ngasi taugera hayeng taugera. 
NangbUsung lakhanningi. 
Nang yamna wa gnanggalli. 
Uplk asi sangma\li. 
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EngliBh. 

He took him up for a thief 
'There is a bird on the top of that tree 
Do not touch anything 
He went towards the ghat 
I cannot travel this road 
He speaks truly 
Truly, yon are a wise man 
Tti~n over the leaf 
Try to play" on the flute .. 
Turn it over. Turn it round 
He shot at the tiger twice, but missed 

him. 

Give the 1Jmbrella 
Th~ elephant is uncommoQly large 

It is under the house 
He baa gone under water 
I did not understand 
Do you understand Bengali ? 
I understand carpentry 
Unfashln this 
W at makes you unhappy ? 

Manipttri in Vernacular. 

~ f3:101<~M ~~-~ 
iS l!ii"Prffl" ~ ~ ,., 
c9ft~~~~ 

~CifCe:! tlflt i 5"~7:3" 
<!? ""1ft ~ !)~ 9fl \§~ 
~~·~ 
~ if\§ c<ilPI"~ Pr~~ rrf.r 
~~~ 
~PI" c~t~~ ar~~ 
~~~~' C<-ru. 
~ ~ <r>t~ c~~-s~.~-

~9ftto;r I 

c9ff9r.I. 
~ Di'€<fl ~if<!lf5it mist-s~ 

~Pr ~5it ;r~tlft """ 
~ ~Pr~ifl ~~::r 
~ ~~<fl ~lfC:!f 
if~ m~~~~:m 

~ ~~~ Qj"<f<f> ~~~ 
~~c~~ 
if\§ m5tr ~~-~~ 

Manipuri i.n English Cltaracter. 

Mlibu hurunbani haiduna fa1;~; 
U aHigi ut.tmdu uchek lei. 
Put amattasung sokkn:nu. 
Hiucllumd!t cbatkbr~. 
Ai lambi asi cbatpa ngamloi. 
Ma acbumba. hili. 
Cbumi nang lansing singbU mini. 
Lttmfti onthOku. 
.Basi khOngdun!t yengu. 
)\Usi ontbUku. leiyu. 
KaibU. anirak kapi tauigumbasung. 

nnirakmak pantie. 
Pc piyu. 
Silmunft cMobi\ haunabadagi. henna 

chUoi. 
Masi yumgi mnkhada lei; 
Ma isingdii. lupkhrC". 
Ai khnngbU. naamdrc. 
Nang mayanglOn khnngbrU. ? 
Ai usabagi" thabak khangi. 
Masi punhfL tMku. 
Nang karigi pukning wll.bagc ? 
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These two roads unite. near the river 

It floats upon the water 

You will upset the boat· 

l ha\'e no use for this 

I have a great variety of goods for sale 

The ocea~ is a vast expanse of water. 

Is not this a very bad house ? 
What wages do you receive per month? 

What do you want? 

I want nothing 

I want a washcrman 

He ga\·c me a rupee wanting two 
ann as. 

It is warm 

Wash these handkerchiefs 

W uh them with water 

When washed, spread them out in the 
IDD. 

I oa must watch the house when I am 
goJJe. 

Do it any way you like 

~~15@r~~~~ 

;@I ~~iii ~~~ 
01"i; ft-.sr~ 
~~~~·~~~ 
ro;r<r~ r.'1t~ c!tr.:~t~1 c'1t~~~ m~~ 

~ ~~ ~t~ Dt-s~ ~ ~ 

lltPrm~'fli~~ 
~ ~(;if! '50i9f m'11 <t'll1 'fli~<l'1.:'5t 

0{(; <mr f.l'(;<f?:'5f 
.!p ~~ f.f~vr 
.!p N~ -or~~ '1tf~ 
~ C(;tiif'l m'11 ~~ ~:rt 'Olf.r \5101"1 f9tnr 

~m'!tsm 
wr.~ N fir~ ~ ~Iff~ 
m-~ifl ~~ 
~~~~~~~ 

c!t'Ofll>~"f'M if'! \1l ~s~ 

if(;Ofl f.rl!~ ~ 

L:nnbi animak nsi turengi manaktii 
tilli. 

Masi isingdU. tiioi. 

l'\ang hi onthOkkani. 

Asigl darnak ai ithau leite. 

Yonuabft put aingonda pOtsak 
yilmnftlei. 

Samudmdi ising yU.mnU. chaoi yamnll 
paki. 

Mfisi )i'uunfl. phattabfL yumnatra? 

Thil khudingda talap rO.pl't kaya phang-
bagC? 

Nang kari ningbagc? 

Ai karisuug ningdc . 

Ai phisubi amadang pammi . 

Ai ngundtL rupU. mnadagi anna am 
ttmft pit·c. 

Hanjik sfwri. 

Ohindei phi sing asi sodoku. 

[singdil sutloku. 

Sudok tuutt nungsada phaudoku. 

Aina chatlagll. nang yum sanglammu. 

Na.ng11~ ningbft. tau. 
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English. 

We were goin_g; to walk 
What does that man wear? 

Be wears a waist-cloth 

What does the woman wear? 

Weigh those oni(JIIS 

If you pay the debt, it will be well 

Take care, and do this well 

Wash them well 

He went in n boat 
We have come from America, the great 

western island. 

Do not let it get wet 

What are you doing? 
What do you bring ? 
What does this man say ? 
What can I do? 
What is t.he matter ? 
Of what is paper made ? 
I am thinking what to say 
I fear be will die, whatever medicines 

he may take. 

Manipuri in Vernacular. 

~c~ D"~r<1f ~~ 
~ l5@r m c~~9(~'if' 
lfl ~ 0~-M" 
~f-9( \5!'FYr m Pf 0~ 9fr:'if' 

fffc<1) ~l[ ifll<li '\5!'Pr ~"' i5"il'~ 
if\§ 01"!if fJTe. 01<ffi1 ~11oft 
cm~lliVf CD<fif1ri1 ID"'ifl JR1 et::a:u .... , 

'\5!'f:J£ t~~~ ore.;rt ~1ft~ 
"1'1 P-iifi D"e..t:~ 
~111ftl<tSilf~ cifle.gz_~ c11111Jif1 t111~1 

-~4!.. ~~~ ~t:"tt1~ il'Rs~ I 
11tPr ~f:Jfe. me. ~if~ 
if~ <tSrn ~ftl 
if~ <IS~ ~9ft:1t 
fir ~(Jr <!ifu ~~<JC1t 
Jp <f)~ '~~ <li i;l;l[11'if'fr1t 
~~ ~~1f~C1t 
<fi~ c~e.if1 CD" :Jf1<1C1T 
ut <tif1 ~1 ~1~Pi<~i ~~ill -sm 
~i!i f.r~~ ft~ ~ ~1~l~ ~ 
~~~Pi$T'r I 

Jfanipuri in English Character. 

AikhOi chatke tn.uramli. 
Mi asi kari setpage? 

Mil faijom setli .. 
Nupi asi kari fi setpagc? 

Tilau pum namak.asi kha!.tammu. 
Nang laman singlabadi fagani. 

Soifade cbeksinnil. yamnll. fana thabak. 
tau. 

Asi khaibik sen gnU. sudoku. 

Mu hidfL chatkhrc. 
Americadagi nongjup lomda leiM 

ithat acbaubadagi aikhOi li\ki. 

Masi ising chllt hanganu. 

Nang kari tauri? 

Nang kari purakpage? 
Mi asi kari haibage ? 
Ai kari ta.uM ngamgadabage? 
Kari oirabage ? 
Kari potna che si\bage ? 
Ai kari wa haisibil. hainil khalli. 
Aina ningi hidak amabu charabasung 

amabu chUrabasung sig~ni, 
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When will you return ? 
When he comes, tell me 
When I call, come quickly 
From whence do you get those knives? 
Come whenever you please 

Where are you going ? 
Where is the house ? 
We reside where we can raise paddy 

most easiiy. 
I was thinking whether he would go 

Which is the be~t ? 
Which do you like ? 
'fhe law which men should observe 

Do not smoke cigars while you are ;n 
the house. 

He came while you were asleep. 
Who is at the door? 
The boy who has told a lie must be 

whipped. 
Whoever does evil, mllSt be punished 

il~~v&~-.~~ 
'111 <'rt<fic,~frt ~C~l~i ~IS~!!! 
~if1 ,~,~'f\1 t"~1 <1i<fi~ ~ 
CJTt~ '5ffii illS C<!\W1ft lli~<l!:'lt 
i!~i!i o,t~ ~t~il1 fil~~ ~11111<ti~ 

i!~ <fiift{lft D~!:<!\!:11' 
~lf <fiift~Wi C01<1!:11' I m 15f~1C<1~ ~i ~t~ ~.e~r<!fi• 
'3:~1 dC~i~ ~Oi<lfill 

1f1'ir! DC<.<fiill" D~C011~ ~1~<11 ~ ~~ 

rr~w~ <f.if1~i!1lli<~c1t 
~~ 9\t~'lt 
Jift~fu'fi!l •t~<~1 ~m<r. f11 "JT~i1i tii"1 
C~l<li~ I 

~~1 t<1'1ifi ~IS't<!i ~~ 

<:n>et1 'illfF.C:STfi lit ~rt<r.~ 
c~tl!'lft ~ ~.,~c1t 

111~ ~~ ~ ~i!t~ 'IIWt~'cv .. i c~• 

•-a~1 ~ f1rfil~'i, llf~ '~ ,., ~ 

~nng kndaungei hallakkadage? 
Mf\ laklaLadi ningunda khanghallu. 
Aina kauragl\ thunU. lii.ku. 
Sori asi nang kaidagi phang bage? 
NangnU. lakke baina ningbA. adndi\ 

lA.ku. 
Nang kadaida chatkege ? 
Yum kadaida leibagc ? 
Mapham aduda lau uba yl\mnA. 

chiiobOki aduna aikhOi leibani. 
1\Hma chatkani chatlOi baibll. ai 

khalhaure. 
Khwll.idagi kadaina phabagc ? 
Kadai pambage? 
Uirikna haiba wayenbu mi khwll.ini\ 

inba thOki. 
Yumdli leibadfi. hidak tbnkanu. 

Nangna tumlingaida rna lfl.ki. 
Thongda kana leibagc ? 
Minamba wa Miba nngfl.ng machabt1 

yeibil. thOki. 
Phattabll. tanbl\ mieingbU dandi tauW. 

thOki. 
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Englislt. 

Oive me the whole 

_The paddy is wholly destroyed 

'l'o whom shu11 l give it? 

Whose knife is this ? 
Why do you laugh ? 
Why Jo you CI'.Y? 
Wh."· did you not bring it? 

Will you go when the tide rises? 

I will not come 
He will not give his boat 

The w,ind blows very h:u·d 
Open the windows 

Wipe the lamp 
When you have wipeJ, light it 
I wish milk eYery Jay 
I do not wish to S(:e him 

lf_he wishes to go, let him go 
He kills with the sword 

He came with the teacher 
Go with that man 
He has gone with the boat 
He car. not go without a spero r 

.1/anipuri in ·Ver11acular. 

~!: ~ t'lf1 "'i_1r ~ fi>fi_ 
~ "'J:..11 il~ 'IIT~tc;r 
trt17i ~iftlf1 f"tmc-;r 
C:Jfrfff '5lffr ~t1flci11 
ill! <!ifuih Ci'f1<!i "!!:'It 
if~~~ '1S99ff;11" 
ill§ <!i~rtl"!>J:_i!~ '!'lt'lt 
ilfti! '1St~<!i"''lti ill§ ~e.'1SJf1 
~ Cit~ "!Uft~ 
ll'ti?t ~ ~t~<t1 f~~iir 
~~r~~ ~1~il1 <f.-;{1 fi:r~~ 
~e..t~tl§ ~il!.tlfi<f.~ 
file.~ ~1-sc11 'S<f.t~t<tS~ 
~~t<f. "''ftl ~t-sbr'~'fte.~ 
l1f ~file., ~\SIS ~e.t'fti11 9\1"1~ 
~ lfil c~~fill§t"lf 
lflil"i ~e.,fit~_; "''ilfrt ~e.,~~~ 
'lf!il"1 ~Hili ~e..f<'~ 

11til1 ~t'ffl cc;~i!il1 a;rt~~ 
11T'fti C"'T~ilif I ~e. ij_ 
lfl ~~1 ~t~ififi 5'l.t~ 

1lti!\ \51 t'1\5FlPt D'l.~ IS'IItlftfr 

Manipuri in .En.qlislt Clzaracter. 

A ingunda pum namak piyu. 
Phau pum namak mangle. 

Masi kanftda pigadabagc? 

Suri asi kanftgino ? 
Nang ka1·igi nokpag6 ? 
Sang karigi kappagc? 

Nang karigi J~itra!;: tabagc ? 
Jw£u· karaklaga nang chatkadra? 
Ai Ink !arM. 
lV!ttgi hi wftiba piroi. 
N ungsit yfunnu kannll. sitli. 
1\Hhutthtmg hftnguuku. 
:Mingscn thUomai takthOku. 
Takthl"1k laga tM01uai tMngatlu. 

Ai numit khuJing sanggum pU.mi. 
Ai mf;blt yengningde. 

lVHmft. chatning labadi chathal\u. 
Mfmfl thftngnu Mtli. 

1\lftnft ojlu'lga.loinana laki. 
l\-1iigft !Uinanil. chatlu. 
M;!l. higil. loinana chatkhrc. 
Mana tttleitnrabadi chatpa ngamloi. 
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He speaks without knowing 

He died without waking 
He stands without 

Go and cut some wood 

This word has two nwnnings 
He works fo1· a living 
Do not treau on that worm 

I am not worthy of so much kindness 
I would like to have a gun 

I would give thirty rupees for one 

He would not be comforted 
You can write well, ':!an you? 
It is wrong to steal 
You have done it wrong 

You have brought the wrong kind of 
seed. 

He visits Calcutta once a year 
He came yesterday 
He has not arrived yet 
More is yet wanting 
He yet lives 
Look yonder 

Yonder i:; the boat 

"l'1'il1 -r\1; ;;;rt '!it?t 
"l'1 f~<fi9j' C~i!1 ?rc~ 
~i "l'9\'ti111 c:;-$ ._if·! t<1' 
l)~<j Prl!!l ~11 ~WI 
~ \5{~ \5{~ \5if.! ;~ 
"l'tili ~<l<fi c~~ ~~ ~'-~ 
f'!~ "!iiPI c~til!li!l Ci!~<!S~ 
~il1 "!ii~9j Dtilfcl<tl "l'~ -e'irCif 
.!p t:iile.'ctr 'fe.i!!ff.t\1;~ 
~~ iR<l' Qi9fi ~!1 f91<rl ~ 

l!1 c~ m~lf 
if\f;~~~~~ 
~~ 
if\!; ~ (.'!llf.1 

if\f; '9ft::. ifs<rl ~ ~?t 

~i Dft -wi5~if! ~~ s~m 
l!1 \t;Wj~ "'lffi'.'f 

;rj C~~ ~t S<fi ~"iffif 
~~91t~ 
"l'tifi c~~ ~e<fi fl;~fir 
~~ Q.l'~;s 
~~ fl; ,., 

Mfm!t kh.mgdana Mi. 

.Mu Jllikap thu.ktanu sikhrc. 

:Ma mapand:lleptunft lei. 

Chatlu ;:ing khara yallu. 

Wft asi artba ani sui. 

MU.nft thaLak taudnnu thawlli hingi. 

Til asi kl!Ungnft netkanu. 

Ainu ~sup chuuhibii matik oide. 
Ai nbngmni phnngjaningi. 

Amattagi damak rupu kunthru piba 
yfu·c~. 

Mu them bU. yftde. 
Nang lftirik fajana iba haiba nattabr£1? 
Huranbft fnt.tc. 
Nang fattnilii taurc. 

Nang jilt nattab!t maru purak i. 

.M ft chah: khndingq:t Calcutta chatli. 

Mil gnari\.n~~ liikle. 
Ma houjik l'hUoLi\. thungdari. 
Amuk khara pfuni. 
.Mfmtt hnujik ftlobfi. hingli. 

.Asomdft yongu. 

.Asomdft hi lei. 
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English. 

Are you younger than he? 

Yes, I am younger 
Is he a relative of yours ? 
You have injured yoLH"selvci 
Youth is tbe sen son for improvement. 

Manipuri in V emacular. 

~~t-Jf~ if~;r( m-~ 'G~ 
~.~~'$~ 
~if\$~~~~ 
if\$?:~~ if~ if~( ~~~m-
1f?:m i!<l'ln~~($"iff ~P£~~~ ~-s~~~ 

Manipuri in Englislt CAaratter. 

Milngoodagi 
oibril.? 

nan goA. cbabi 

Hoi, aini\ nahfi oiri. 
Mil naoggi sagaira ? 

nahl\ 

NangkhOi nahei nabei mlingballi. 
MathOk maki\rakingaid£\ lausingsung 

chilokhatli. 
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IANIPURI PROVERBS. 
~ 

English. • Manipuri in Ve1nacular. 

MANIPURI PROVERBS. ~~91tsrn1 
1. A man who wants to wash, gains 

his end when the bridge breaks. 
~-s<r'iti c~rt~~9f'it1 ~fi<f~ll' 

(Application-A man may 
sometimes get what he wants 
by an accident.) 

2. Wear the ring which snits your r;qft ll'9ft~~Of1 ~9f ~l( 
business. (Our proverb-'' Cut 

• d' your coat accor mg to your 
cloth.") 

3. A short man tries to reach the car~ Q(1 "it"'4~ll' 
moon. (Applies to an over-
ambitious man.) 

4. It is like putting a handle to a ClfW'{jij li'Of1 9\ter<f~ll' 
light measure. (Applies to any 
one doing no uselEss action.) 

5. It is like showing your fist in the ~~~~~l( 
dark. (Applies to a coward.) 

6. Y cu might as well put a small ~ ~ cQjj~fii~ ~ll' 
oilseed on the horns of a buffa-
lo .. (Applies to any iml>ossibl~ 
action.) 

.Llfanipuri in Englial' Character. 

MEITEIGI PAO:RAU. 

1. lruningbagll. thOngtekpagA mA.n· 
nn.bngum. 

2. Thau mapuyengnU. kbudt\p siba
gum. 

3. Lepnembanft. tha larnbagum. 

4. Merukta mana pU.nbagum. 
NOTB.-Thc meruk is a mcnsnrc weighlng .. abou \0 

chlttacks, for which no handle is necesary. 

5. Amambadu kbudum utpagum. 

6. lroi machid€1. tboiding thamba
gum. 
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English. Manipreri in Y emacular. 

7. You are like the man who propes ~ c9ft~ ~~'O}f 
for a thing in tbe d ark. 
(Applies to any one undertak-
ing what he cannot perform.) 

8. You act like children playing '31@1~ ~Oft <IDr'ft~~ 
with dolls. (Applies to persons 
who trifle witb important busi-
ness.) 

9. ~bow a looking-glass to a blind "R"~~~<f<rl fir~?)R ~~<r~lf 
man. (Applies to a person who 
pretends to understand some-
thing which he is ignorant of.) 

10. Give a comb to a Sannyasi 'i~C<\~<\~ ~~~ f'1<f~lf 
(who WC'nrs no hair). (Applies 
to a person giving an inappro-
priate ~·resent.) 

11. You light the lamps when the l~ (.0'1~~ ~ts~ ~"I"'St~91"~lf 
meeting is over. (Applies to 
any mie who does not act in 
time, like oUI" proverb-" Lock 
the st{!ble door when the horse 
. t ")-IS OU. 

12. You keep watch llfter the thief ~ ~ ~'ii 'i:~<f~lf 
has carried oft' your property. "' 
(Same in meaning as the pre-
vious proverb.) 

Manipuri in Eu[JlzBI& Clla,•acter. 

7. Amambada pot mlibagum. 

8. Angung machana laisU.nnaba
gum. 

9. Mitttmgbanfi. mingsen ycngba
gum. 

10. LambOibac:lU. samjet pibagum. 

11. K nmei lt.iraga thUomei than
gatpagum. 

12. II urtmbil mattungdtt meiringba
gum. 
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13. Yoo show .fight after receiving ~ 1fe~Tf'l "'tatcctll{ ~<t'Ol{ 13. YeinaM mattungda pa.mbOm~-
a «laning. (Same as ,Jt.bove- .in bagum. 
meaning.) 

samu machana thauri khangda-14. ~ung elephant does not un-. ~ 1f66fon ~ '4fi!~l{ 14. 
. • ~r~t!J.nd the rope. (.A;pGlies b:1gum • 

gt.vmg any one a task .wh1c be-
cannot perform.) 

15. Like the· poor man's last fowl ~m C11'~ 1R1 \S~l{ 15. Lairabana yell&iM w!lba onba-
which has taken to the ju~les. gum. 
(Applies to the_ loss of ,any ing 
greatly valued by owner.) !!:: 16. Does a prater merely by talking f5iffm ~m ~1f 16. ChinthibanU. lansing sabagum ? ~ 
c r e a t e wisdom ? ('Meaning, ~ .... 
talking does not make a wise ~ 
man.) ~:a .... 

l7. A snake goes straight into its Ml£1 ~ l)i$"fl~ifillf1 ~l{ 1.7. Linna makhun changlaidamd!i '"d 
hole. (Oor proverb-" Don't !:a 

chumbagum. 0 
beat aooot the bosh.") ~ 

t1;f 
18. Send an eel into another eel's q;t~ 1f~ i$TI!R ~l{ 18. N guprum makhonda n,g!lprom 

!:a 
td 

hole. (Our proverb-" Set a rn 
thief to catch a thief.") thajinbagum. 

19. You m1ght as well pot a ring on ~mi$ 1f~ ~ ~1f 19. Haudung mnmeidii khuren khtl-a cat'l; tail. (Applies to a p~r-
son who attempts an impossi- bagum. 
b.le action.) 

20. Yo~ a~e throwmg flesh mto the C.<!' ii~Tlfl ~ ((OII~OI'r~1f bger s ruouth. (Applie~ to a 20. Kei mayadtt. sadum hunjinbngum. 
person who trusts a dishonest c:o 
person with his property.) ·~ 



&ffliah. Jlanipuri ifl Vernacular. J.l!anipuri in Engli8lt Cluwacler. 
ce 

21. The lotus Rower$ in the middle ~m ~ l?f"ftir 'ft~~J{ 21. LeikbOm maraktA tbambAn satpa· 
.,. 

of tbe mud. (Applies t&rtWJy gum. 
one who from a low origin rises 
to eminence.) 

~ 9/"frf "f'1ft(g ~1{ 22. AkOk pada Ja~mAng nabagum 22. You are Hke.the·mnn who loses 
his way in an open pl«ee. 
(Applies lo o. person who throws 
away a ~od chance.) 

~~iii 9Jo'r fQr~~~lf 23. Leinangna pal thingbagum. 23. Yon try to 'dild a wall with -soft a:: 
mud. (Applies to any useless > z undertaking.) .... 

~~~~~lf 
"'d 

24. You are like-the man who breaks 2~. Kakcheng nlahum thuglibagum. c::l 
~ into art anl-hole. (Applies to .... 

any"Clne who acts incautiously.) 0 
=-:1 

25. You are like a man who attacks c~~~f~lJ 25. KhOi mahnmdi. cheina tbinba. > 
il: a bee~liive. (Same us previous gum. II: proverb.) > = ~6. You· -see the diri.hi another man's ~fit~~ ~911 fir~~~~ ~~ ~ 26. Mamitta pakpil. mitsangdi udara- . 

eye, but do not see . the dirt -in m~~ ~911 fir~'f1~ ~'QJ{ 1 dunll. rnigi mamitta pakpA. mit-
you~ own eye. (li~e the Bible sang ubagum. 
parable of the man who sees the 
mote in ilis .brother's ey~, but 
fails to. see the beam -in ~his 
own.eye.) 

27 Y ott oonnot• tlleprive n tiger of its tcr;r~ ~ lfti!~ 27. Keina mayek manghra. 
s~ts. (O'ur sliying-~' Can a 
lMpard- ~haage.itupots ?'') 



28. .A. ca~ cannot keep quiet while the C~tlrtiS ~~ Dl_~~~~ 
o?Oking libtl'is· near. (App~ica-
tJOn-'' f.lever trtm a1'80n1\tfol 
character.'') 

29. Yon ca'irdot hide gold In a 'tllg lft{1fft-rt ~lf 
(Application-" An 1ible man 1s 
sure of proniot1on.) 

30. He is like. the ~g 'vblch .bites c~~ ~ ~lf 
without barking. (Applies to a 
man who speaks dl ~f you 
behind your ·back.) 

28. Haudong tumllleibanil. chafe
ngambagnm. 

29. Snabu pbadina yomba-gnm. 

30. 'Khongdana cbikpi\ hwgnm. 
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SPECIMENS OF MANIPUBI CORRESPONDENCE. 
~ 

Letter from Hi's Hlglmess the MaharaJa of-~Ianipt~r to the Polz'tical Agent. 

Enfllish. 

To His Honour Major Hailes, 
Political A.gent. 

Greeting, 
My dear Friend, 

I beg to report to Your Honour that 
I have received and understood the 
contents of the letter, dated 26th March, 
in 'vhich yon. .. as.ked for 30 coolies to 
be given by to-morrow evening. fqr 
the ca~:ria.ge of sepoys' rnssnd to. Tom• 
JllOO. .To-morrow. I shall not be able 
to give them. :I sha,ll collect ·and 
arrange to supply them in 4 or 5 days, 
and the coolies do not agree to re.ceive 
as hire Rs. 2-8 each; they say that'they 
most receive the same rate as all have 
been in the habit of · receivin~; other
wise 'they cannot go. 

Mani'puri in Vernacular. 

Silllilfi:SI ~~ ~ ~ ~ 

~tf C9f1M~<t''1 <.!1~~ 
aj ~ill <IC<$1!._1 

Jn~ '6t:Rl ;rn;9f 

t!l1~ ~ ~i§~ I ~~ ~f~ 
~~~~<!' ~~~ ~ '*'· ~ ~ 
py~f~ WI'( ~ 'f:~ " 0 ~ ~~~ ~lim 
• ~~9f'l ~ ~~r~ ~~
~ f~ i§~ C~l ~~BI<tf.r 
~ ~iff c:<lil~~~ ro~~~ 1 

~~ ~~ ~N ~~ ~ I ~iff 11i9f1 
~jlo ~ ~ ~t'sPI~if1 'iJWf ;rc~~ 
·~ ~ 'f~ ~if<fl ~ f~ 
OOtA:hnAfto \$~~ ~ 1 

.Afanipw·i in Enghslt Cltaracter. 

lHahamnhima Srijut Hailes Major 
Saheb l'ratinidhi Political Agent, 
Mahimubaresu. 

Aigi channaba marnp, 

Srijut Sfthebtft khanghalkhi. 26 
Marchgi luirik phangladunu wllram 
tare, tnmtula siphai singgi rasau hOn
nabi\ coolie 30 dang hayeng numidang 
waida piyu hairakpa asidi hflyenggi 
nnmittadi piLi\. ngamdaba thOkle. 
Numit 4, 5 ni asiai mannngdjl. kau
khar.tunfi. hOtnak~igani. Amasnng 
begurgi mamnldi begft.r ama amadfi. 
rupa 2! animakhai Miba asi~i hao
siiJgna yade mal~hOina baibadi khawai
gi pibfi. haunaba adu piyu adunat
tabadi ngamloi Mi. 
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On account of my illness I have not 
been able to go to see Your Honour. 
I am much grieved because of this. 

l send yon my best wishes for your 
welfare. 

Your sincere Friend, 
(Sd.) SRtJUT CHANDRA KIRTY 8ING, 

Maluf.rdja, K.C.S.I. 

Dated 14th Choitra f807 

~;n~~~~~c~ 
~Of<fi~S~ ~ ~ m-n ·&~ ~~ 
~ ~ '&m')j"f'j RiS~ ~ 1 

~~ ~f<tr ~ ~'1 
(~) ~~~~~~' 
~~, 01', Pr, <!1if, ~ I 

~~I 
ff )tr•'l, "Tm )8 ~ 1 

AinU. nubu. maramnil ~ ~~·ijut S:'l.lwb 
khUibu unaba ngnamdaba asigi dumak 
yamna oi St·ijut sttheb mtuggal oil'i
gani ningi iti. 

Srijut Sahebki channaba marup, 
(Sd.) SRIJUT.CHANDRA KmTr SINo, 

Maharaja, n:.c.s.r. 
.Manipnr, 

Sbak 1807, l\Itthe 14 Choitra. 

L~tter jrom a Nati!~e Manipuri Office?' to the Political Agent. 

To His Honour the P0litical Agent ~"f~'l_;:. <t>r<f'"f C'?ftM~ <!1~'S' <ri'f 
.Bara Sahib I send countle~s salaams. ~Dr<r<ft "!~ rn/S~ ¥ft'l'. cil~ 

I beg to send to you, Bara Sahib 
Political Agen't, countless salaams, and 
be~ to report that there is no news of 
any disturbance. 1f suhsrqnently I 
11honld get any news, I will report it to 
your Honour Bara Sahib, and 1 beg you 
to pardon any omissions on my part. 

~Dated 12th Magh 1807. 

Your obedient servant. 

(Sd.) Kongjengba Pohila. 

~~t;g(D I 

~'1 ~'I_>:. ~ ~~ C~r.vl <!1~'j; 
~ ~lc~n'l "!~ c<rHs~ ~ 
dl~ ~~-;g'(p )~~ )]'t~ "ft'l~ ~ 
m c~'1! ~ w ~ffl mtrr 

. "' 
) I ) ~~~ ~~€' ~ ~<ft 
~ f11'1t;:. c:il~ )~~ ~ 
~iSt"l ~ ~ ;sffi~ f.r;s~, ~ 
(ilff )!To 'l "lm- )~ ~~ lffif I 

~~ ~ ~~~<fi ~' 
ifli'rn 1 

Sriln Sri,iut Karnel (Colonel) Politi
cal Ag('nt Bam Sahebki maphamda koti 
koti salaam taujad01~a hangatchai. 

Srila Srijut Bam Saheb Political 
Agent Bnnt SftbebJd maphnmdil. koti 
koti salaam tau,iaduna hanggatcbai 
nmasung sagi !algi wadi kari thOidokpa 
Ieite mattun O'da war an am a am a 
leirabasung S~ijut Sahebld maphamda 
ripot tattiamkkani amasung asoi angil.m 
pum namak ngakpikani ningjei. Iti. 

Sok 1807, mAhe 12 rnagh mas. 

Ahgiaclhin Sri Konjengba Pahiltl 
Sardar. 
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Englisl,, 

No. 24. 

Greeting to my friend Babu. 

Informs as follows :-

Th~ box for His Honom the Sahib 
which Golab Sing forwarded has 

arrived. Besides I have bought and 

kept by me all the dal, grain, &c., which 

you ordered me to procure. How shall 

I manage for coolies to carry these 

things ? The coolies whicH the sahib 

told me were coming have not arrived. 
Please inform me how I am to act. 

Dated 30th Sraban 1204. 

(Sd.) Kamal Sing, Muktiar. 

Alanipun in Vfrnneular. illanipul'i in l!.,n,fJlish Charactrr. 

Letter from Kamal Sin,q to the Balm. 

~s ;r~ I 

~t~3~<f-t1fr;<li'<j. I 

~., ®i~ ~~~.,~ 

~:~t9\ ~~ .. ~ ~<fort ~ (.~Q<fi9\1 
~~~ :i'ft~ c?ft;:,~t?M <ft<t'JT '5!0fl 
'5{~~~ ~~ ~t:~9\T ·~:m~ C5'i§~ 
fs~q:f'if ~~ ~ f'1~9f1 '5!~9\T ~~ 
~o/11 c'!'ffJT~ ~ ~ C<l:'ift~ ~ 
<n!:lf C~'if<rl ®J<J_;:, ilm<l'<f't C<f'ifi'?f "ft~ 
~~~~ ~~'i.'fr.!f '5{~~~~ ~t~ '51~ 
~~~fur<t•~, ~ 1 

~0\' ".l <,~ 8 <ft5f"ii ~tt~ ~. ~t<f'1 ~1Jf I 

~ 

~<!'~ ~~~, ':iJ!iit'!f I 

No. 24. 

llfamtmugrahaldlral;;csu. 

Srila Sri Btlbudu khangbaljei. 

Sri Golap Fingha Sellungbanft chalfm 

taurakpa Srijut Sahebld pothftppa 
bttkas ama adusung thunglare bUnnagi 

hawfti chcngwaina chinhagi jui nmfi. 

pirakpfi adugi mansung ngamna lci:;in· 

dunu ibamle punabU begftr nsi karam 

taugaba srijut suhebki begfir lfikkani 

baibnsung thungladre nsumtau hilibfL 

nmattfi khanghalbirnku. 

S~n 1294 13fmgn1~t mfthc 30 Sr~1ban 
llll\S, 

:Nibcdak 

Sri Kamal Sing, Mukbr. 
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Leltet from Morclt 1/wnadat t•J tlte Politiral Agent. 

( lt-ec·t ing lo II is Exalted Excellency 

1\J AJO!l W. F. Tr..oTTF.n, 

Pul it ical A!;wl. 

J "'"ml (·flnntlei3l' •:tlnr:m~ to the Bnra 
~:tltil1, and lH'g to n'J'Ort ns ~tatt·d 
l1l'low. On the :28th :-<t"lbun the 
Tnmmoo Phoongy came nnd said !!tat 
the KPmbt \Voon lwrl writt<·n a letter 
to him in which lw ~:1id tl:at he had IH'C'Il 

informed by the P:wan "'oon that the 
l\fanipur r~nd was OJ><'I1, and \Yi~ht:d the 
'11 l'l . f' 1· ummoo · wongy 1o 111 urm ·1111 

whether this was 1nw. If thr. road wa~ 
opr.n, it was "·ell; but if it was clo~ed, 
(t.J,c Kendat Woon) directed ihnt all 
iniercourw Letwcen the ill:mipuris nnd 
Dnrmese nnrst cca~e. On the l'boong\' 
a~king wlwther liis pro}'IP migl1t g~> 
to 1\Ianipnr, 1 replied tltat the GPtH•ral 
Sahih had pnssed no orders. l told 
them tlmt as tlwy were not messcngf'fs, 
the~· might not go;. had t!tr.y bern 
lllf'!'~cnger~, t]Je,v mtght ]JaYe gom•. 
With regard to thl'ir }'ropo~nl to rro to 
:Manipnr, I a;oked them how it wat'tlwt 

';{~"!~'! -.;f~i':t?t~~ ~.~ ~ 

~<If:;~ ·! <f' ~ it"Q ~f.l]i:k<!''l (!j~·'l> 
JitC~<! ;:f£':'iT'1~ll 

~.'! ®.<f!. <m ~tr.~<r<ft '"l<rlN1 ~~~~ 

'lrrt;r ~W'5'll Pr?f~ (.~~ I 

~"HPlN '"l~tff! ~wfir ~t<f"1 ~fu'1 

~.17'1fl ~ ~:r~fi:-.n rt~ffi ~~ c<t>'lft<t> {E:ri 

"ft';ffu<t> f?t"Q<r~, ~tf;r 9f?ft~:rl "TR~~ 

w1rt-s~ ~t~cQ ~v;-.n ~ <r-tr.m<~' f0ri 
~ ~i§~m ~-s~flr <r@, ~slf~fff 

o;'i§l:~ ~ 91t s-wn 15\~'0TI!st~ ~r~rQ, ~f5rf-r 
llf.l9fl ]):!_[<!' ~~q'fi ~~ ~l:~t~orl ~~i 

' ' 

CW'lr¥f 'lt~<ft ~"T. ~' 'lt'0f!'Q O\'B-

<fR-r1 ~1"~ 'f3~~ ]):!,~<;j'~ ~'if~ 

"lir.'~it~<TN ])~'f-lj<\"5fT ~i ~'! (.~11<f lfl OT<Tt~ 

Mahf11nahima mabimftsfi.garabar St·ila 

t:rijukta :Major W. F. Trotter, 
Political Agent Sahib Mahimft

lmrrsu. 

Sr:la f:'rijnt Bnra Sfthnbki llWJ•hamdtt 
haztu· bflzftr salaam taujad una riput 

taujt>i. 

Wftra mcli makhttdft ijari Sraban 
tftrik 28dft tumu punggrina bairaba 
\\'lL ];:pm}ftk \V OOJII1ll lairik piraki, wadi 
l'agfm Woonnft l\1aniput· lamphaore 
Min~i adunft 1'ummu kilyuk chumbara 
\rU khanghallaku phfiomhadi phare, 
pbftodarabadi nangkhUi i paotabft chang
naragn.nu hftire, aigimi Manipur cbal
kc hftibadil nanfti aikhoina khumbf~ 
General SfthtJbki bukum leite, lfiibar 
JIUttalmninft laibftr ('>Jrabadi chathal
gani khummi adudft makboinadi cbatka

dnhngi \\'a asum taurabada nanai 
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English. 

a~though ~he general Sahib bad pre
nous to th1s wr1tten a letter to Maung 
Pagan ·w oon and the Gua rak Sedo 
about the seizure of the viilage1·s of 
Laphoi, Salang, and Nongsong, they had 
not yet sent any reply. 1 told them 
that the statement of the 1 'agnn Woon 
which he gave out as true, wns fnlse, 
as the General Sahib had passed no 
orders on this matter. 

All is well at the thana here, and 
a sharp look' out is ke>pt. 

(Sd.) THOKCHAO KANGPOOREL, 

Moreh Thana. 

.Jftmipuri in "f-ernacular. Manipuri i1l Egnl2:~h Charac.ter. 

~~~.,1 :1t<f1 ~it; ~it;"lft ~ . eikbOind haibd mamll.ng gnaidd General 

~~ ;rre 'Pf~or ~ it;t-&~ (JfWf Sahebnil. mnu Pagiin Woondli. ng!Ok 
-~-=~ ~ f=+o """'" .. ~,..,!>\. eedl> nangon~ii. LapbOi, Solll.ng, Nung· 

Ofi!!\?;i!!\,'11'1 "'](.'{'!~, <?li•lf', ~it;t.•iii!!\ C"'I"II"''PII A I h. kh'b A l"' 'I 'b b song ;: om 1 agt l•lrl t p1 a u nsum 
~m f~ ~ ~~ ~ ~ ~i!!\~ taui haiba wa kbangbal dabS. kari
~ ;qsfitOJC0\1"0\"i!!\~ 9j'~ ~ ~ ~ nana nanggi pagft.n Woonnft. macbin 

~ ~~ ~ ~ ~~ ~ 1>J::l ~ '5@[ tbidunr~ hairub!l. wA.bu wft. wainft. hairei 
~ ~ wa pum namak asi General Sabebki 

C~ iiiC~"\~ ~ ~ ~ bukum leitari hUikbi amasung tb!l.nft. 

~~ ~ ~ "!ii'i!31'1r ~' ~ ijfu- asoi angfl.m Ieite, husiyftr sandri kannft. 

<!':rl ~fir ~ I tauri. 

(~) ~c~te <lit~~, 

~$\II 

(Sahi) Sri THOKCHAO KA.NGPUREL1 

Moreb Thana. 
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